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INNGANGUR

I>essi ritsmíÖ er aÖ stofni til kandídatsritgerÔ mín, sam-

in á árunum 1964^66, en endurskoÖuÖ og allmikiÔ saman-

dregin fyrir bessa útgáfu. Ég hef notiÖ hjálpar og velvildar

margra viÖ verk mitt og er beim öllum bakklátur. En um-
fram allt ber mer aÖ bakka prófessor Steingrími J. I>or-

steinssyni, sem hvatti mig upphaflega til verksins og hefur
ae síÖan veriÖ mér til leiÔbeiningar og uppörvunar.

Eins og heitiÖ ber meÔ sér, er hér fjallaÖ um astakveÔ-

skap В jama Thorarensens og Jónasar Hallgrímssonar.
Reynt verÖur aÔ einskorÖa efniÖ sem mest viÖ bessa kvaeÖa-

tegund, en á bví eru beir annmarkar, aÖ oft kann álitamál
aÖ vera, hvort draga ber kvaeÖi í dilk ástakveÖskapar eÖa

einhvers annars. I>ykir bví nauÖsynlegt aÖ set ja í upphafi
einhverjar reglur, sem hér verSur fylgt um afmörkun og

megineinkenni bessarar kveÔskapartegundar. ÁstakvaeÔum

eru sett bau mörk, aÖ um sé aÖ raeÖa ástir karls og konu, en

ekki ást í tilvikum eins og aettjarÖarást, móÖurást, trúarást
o. s. frv. Sum kvaeÖi eru einungis aÖ nokkrum hluta eÖa

óbeinlínis sprottin af ást í fyrrgreindri merkingu, og verÖa

bau nefnd óbein àstakvœOi. Til beirra teljast m. a. kvaeÖi,

sem lysa andúÖ eÖa gremju til kvenna vegna ástavonbrigÖa,
svo og bau, sem augljóslega eru ort af alvöruleysi og jafn-
vel klámfengi. En eiginleg ástakvceSi eru bau, sem ort eru
einkum til alvarlegrar tjáningar á ástarhug skáldsins, bar
sem augljóst megintilefni og undirrót kvaeÖisins er ást skálds

ins til einhverrar persónu, raunverulegrar eÖa ímyndaÖrar.
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8

Eins og ljóst má vera, er bessi skipting aÖ nokkru reist á

efnislegu og listraenu mati kvaeÖanna, og kann baÖ aÖ bykja

haepinn grundvöllur. En hér bótti slík aÔgreining nauÖsyn-

leg lil aÖ set ja viÖfangsefninu ákveÖnari takmörk. Megin-
áherzla verÖur vitanlega lögÖ á eiginlegu ástakvaeÖin, en

óhjákvaemilegt er einnig aÖ fjalla um hin óbeinu vegna

heimildagildis beirra шn reynslu og viÖhorf skáldsins, svo

og vegna beirra bátta kvaeÖanna, sem eru í tengslum viÔ

eiginlegan ástaskáldskap. OrÖiÖ ástakv&Sskapur verÖur hér

yfirleitt notaÖ sem samheiti um baer tegundir ástakvaeÖa, er

aÖ framan greinir.
Albniklu rúmi verÖur hér variÖ til aÖ fjalla um ástamál

skáldanna. Su rannsókn kemur aÖ vísu lítiÖ viÖ listraenu

gildi kvaeÖanna. En hún er ef til vill réttlaetanleg frá sögu-

legu sjónarmiÖi, oss leikur hugur á sem mestri vitneskju
um aevi skálda vorra, vér reynum eftir föngum aÖ kynnast

beim aÖstaeÖum og umhverfi, bar sem kvaeÖin urÔu til. I>au

eru bannig könnuÖ frá tveimur sjónarmiÔum, hinu sögu-

lega og listraena.
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BJARNI THORARENSEN

I ÁSTAMÁL

I bessum kafla verÖur fjallaÖ um ástareynslu Bjarna og
viÖhorf hans í beim efnum. Oft er viÖ ryrar heimildir aÖ

styÖjast, einkum um aeskuár hans í Kaupmannahöfn, en

mun meiri, begar kemur aÖ kvonbaenaárum hans. Hefur
sitthvaÖ veriÖ um bau mál ritaÖ, sem her verÖur mjög stuÖzt

viÔ. 1 Er bví minni ástaeÖa en ella til aÖ f jölyrÖa um bá sögu,

nema bar sem unnt bykir aÖ benda á ny atriÖi. En megin-
markmiÖiÖ er aÖ kanna viÔborf Bjarna sjálfs og viÖbrögÖ
viÖ bví, sem aÖ höndum bar. I fyrri baetti kaflans er fjall-
aÖ urn skáldskap Bjarna á Hafnarárunum, enda er um bau

lítt viÖ aÖrar heimildir aÖ styÖjast en kvaeÖin, sem raunar
má líta á sem óljósan fyrirboÖa seinni skáldafreka Bjarna.
En um kveÖskapinn eftir heimkomuna bykir heppilegra aÖ

raeÖa síÖar, til aÖ ekki rofni samhengi sögunnar.

1. Hafnarár

Mönnum hefur orÖiÖ umhugsunarefni, aÖ náin kynni
Bjarna á Hafnarárunum af rómantísku stefnunni og skáld

skap í anda hennar skyldu ekki verÖa honum meiri hvatn-

ing til dáÖa en raun varÖ á. Bjarni gaf sjálfur nokkra skyr-

ingu á bessu í bréfi til Gríms Thomsens 184 1.2 KvaÖst hann

1 Sjá einkum útgáfu Jóns Helgasonar prófessors á LjóOmaelum

Bjarna (Kh. 1935) I xvi-xviii og II 78-82 (hér eftir skammstafaS BTh.
Ljm.). - Jon Helgason ritstjóri hefur einnig skráÖ sögu kvonbaenamál-

anna: ísl. mannlíf III 7 o. áfr.
2 Skírnir XCII (1918) 286-87.
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10

ekki hafa tekiÖ aÖ yrkja fyrr en aÖ loknu „Attestats" (há-
skólaprófi), en auk bess hafi hann varla bekkt mótlaeti á

bessum árum. Bjarna bykir ЫО síÖara bó ekki fullnaegjandi
skyring, „bví mörg skáld hafa veriÖ hamingjumenn." En
vert er aÖ gefa bví gaum, aÖ Bjarni kveÔst ekki hafa orÖiÖ

fyrir teljandi mótlaeti á Hafnarárunum. tar er sjaldan um
aÖ raeÖa einlaega tjáningu eÖa sterkar hugarhraeringar, nema

helzt er hann lysir heimbrá sinni. Fer hann bá niÖrandi orÖ-

um um Danmörk og allt, sem danskt er, en aettjörÖina lítur
hann í rómantískri birtu. Kunnast bessara kvaeÖa er Islands
minni („Eldgamla Isafold"). Af sama toga er Sjáland og Is
land, bar sem er samanburÖur danskra og íslenzkra stúlkna:

FegurÖ neita fljóÖa hér

ferst mér ekki aÖ gera —
en hj arta beirra og hendur mér

hyggst naer ískalt vera.

Saemri mun ei sínum ver

silkiklaeddur sprakki
en meyja hrein og hyrlynd er

hulin vaÖmáls stakki. (9.—10. er.).

Ef til vill talar Bjarni af reynslu um „ísköld hjörtu"
danskra kvenna, enda fara ekki sogur af ástaraevintyrum
hans á bessum árum, bótt vitaskuld verÖi ekki dregnar álykt-
anir af bögninni. Bjarni kann aÖ hafa haft sjálfan sig í huga,

begar hann byddi kvaeÖi eftir Martialis:

Fyrrum ríkur bú vart, en bá vartu hreinlífur, Bessi!

Langan í tíma bú vart ekkert kenndur viÖ sprund.

Oddur Hjaltalín, aldavinur Bjarna, ávarpar hann Bessa í
bréfi 1821. 1 Hefur Bjarni e. t. v. haft betta gaelunafn fyrr í

kunningj ahópi .

En bó aÖ Bjarni vaeri ekki „kenndur viÖ sprund", svo aÔ

kunnugt sé, hefur hugur hans beinzt aÖ kvenlegri fegurÖ,

1 OÖinn I (1906) 31.
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eins og naerri má geta á beim aldri. Má marka baÖ af bví,

aÖ flest beirra kvaeÖa, sem hann valdi bá til byÖinga, fjalla
einmitt um ástir og kvenlegan ]x>kka. En eins og oft er hjá

ungum mönnum, virÖist hann helzt hafa maetur á kvaeÖum,

sem ort eru um bessi efni í gamansömum hálfkaeringi og

jafnvel á klúran hátt. Skal nú gerÖ lítillega grein fyrir bess-

um byÖingum.

Bjarni byddi eitt af ástakvaeÖum Catullusar til Lesbíu,

sem heitir Helga hjá Bjarna. E»etta er mikiÔ kossakvaeÖi og

bykir meÖal beztu kvaeÖa Catullusar, en byÖingin er ekki

sérlega vönduÖ. KvaeÖiÖ eftir Martialis, sem aô framan var

getiÔ, er öllu heldur tvaer gamansamar smávísur, „epí-

grömm". Seinni vísan er mun grófari á frummálinu en

fram kemur í byÖingunni. í>á byddi Bjarni eitt af ástakvaeÔ-

um Ovidiusar, ALstus erat, bar sem lysingar á fegurÖ ást-

meyjar og atferli elskhuga eru í meira lagi berorÖar. En byÖ-

ing bessi er miklum mun betri en baer, sem áÖur eru nefnd-
ar. I kvaeÖum bessum eru oftast sett íslenzk mannanöfn í
staÖ hinna upprunalegu, og í OvidiusarbyÖingunni koта
fram á sviÖiÖ bekktar persónur Islendingasagna:

Кom bá Kolfinna Ormstungu vakti
í kyrtli ógyrtum, ástar bríma —
tvíkleyft bakti hár eÖa sem glapti
háls mjallfagran, Gunnar hinn mikla
sem Helga fagra HallgerÖur fagra
meÖ hári gullnu hlaÖi skreytt. (3. er.)-1

Eina astakvaeÖiÖ, sem er ekki bytt úr latínu, er Sigtryggur,
kvaeÖi í rómantískum hetjuanda, sem Bjarni og Hallgrímur
Scheving byddu saman eftir dönskum texta í óbundnu máli.2

1 Kolfinna heitir í frumtexta Corinna. I staÖ „sem Helga . . . hlaÖi

skreytt" er í frumtexta: „qualiter in thalamos famosa Semiramis isse /
dicitur, et multis Lais amata viris." (StuÖzt er viÖ textann í Ovid: He-
roides and Amores 334). Semiramis var drottning í Babylon, en Lais
grísk gleÖikona.

2 Um uppruna bess sjé BTh. Ljm. II 33.
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I frumsömdum kvaeÖum Bjarna á bessum árum gaetir lít-
illa áhrifa bessa bydda kveÖskapar. Á beim örlar bó í Skóg-

göngunni. I>ar er bví fagurlega lyst, er morgunsólin bregÖ-
ur ser í meyjarlíki. SkáldiÖ verÖur hugfangiÖ af fegurÖ henn-

ar, en skyndilega breytist tónninn í síÖustu línu kvaeÖisins:

sprundiÖ óÖur spennti eg mér aÖ armi!

Hér er líkt tekiÔ til orба og í OvidiusarbyÖingunni, naest-

síÖasta erindi: „ л.х .
bprundio nakta

spenntak ek óÖur

ástiim brennanda

upp aÖ brjósti.

Vestanvindurinn er eina kvaeÖiÔ, sem mun vera frá bess-

um árum og talizt getur eiginlegt astakvaeÖi. En óvíst er,

hvern hlut Bjarni á í bví, bar sem alhniklar líkur benda

til, aÖ Hallgrímur Scheving hafi átt bar bróÖurpartinn. Jón
Helgason hyggur baÖ aÖ mestu eftir Hallgrím.1 tar biÖur

skáldiÖ vestanvindinn aÖ faera ser koss yfir hafiÖ frá unn-
ustu sinni. Fullvíst má telja, aÖ hugmynd bessi sé ekki bund
in persónulegri reynslu Bjarna.

2. Árin 1811-1820

Eftir heimkomu Bjarna verÖa heimildir meiri um hagi
hans, enda sitthvaÖ til frásagnar, ekki sízt um ástamálin.
Hann tók brátt aÖ svipast um eftir kvonfangi, en í bví efni
voru honum mörk sett, ef til vill nokkuÔ bröng, bví aÖ vegna
menntunar sinnar og metorÖa gat hann ekki leitaÖ hvert sem

var. En hin „verÖugu" konuefni reyndust honum örÖugri
viÖfangs en viÖ hefÖi mátt búast. Rúm níu ár liÖu frá heim-
komunni, unz Bjarni gekk í h jónaband og endir var bund-
inn á kvennaraunir hans. Til glöggvunar skulu í stuttu máli
greind helztu atriÖi kvonbaenasögunnar:

1 BTh. Ljm. I 28. Sjá röksemdir, sem aÖ Jjessu lúta, II 41-43.
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Bjarni baÖ um hönd GuÖrúnar, dóttur Stefáns amtmanns

I>órarinssonar á MöÖruvöllum, sumariÖ 1816, en fékk synj-
un hennar sumario 1818. Elínu, dóttur Stefáns amtmanns

Stephensens á Hvítárvöllum, var hann trúlofaÖur frá bví
síÖ1a sumars 1819 til sumarsins 1820. Hinn 15. september

1820 kvaentist hann Hildi, dóttur Boga kaupmanns Bene-

diktssonar í Stykkishóhni.

Atvik fyrir 1816

Fátt er til frásagnar fyrstu árin. Bjarni minnist tvívegis
á baÖ í bréfum til Gríms Jónssonar, 1812 og 1813, aÖ hann
hafi hug á aÖ kvaenast, en í gamansömum tón.1 ÁriÖ 1814

tekur hann í alvöru aÖ kvarta undan mótlaeti sínu. I bréfi
til Bjarna I>orsteinssonar, dags. 26. ág., víkur hann m. a. aÖ

féleysi, en síÖan aÖ öÖru, sem bjakar hann:

... en mér amar annaÖ, sem eg ei get fengiÖ af mér
aÖ segja skriflega, bó 300 mílna millibil banni аб segja
baÖ munnlega, og eg sannarlega geti skammlaust sagt
baÖ; bú munt kannske fá ЬаÖ aÖ heyra, og er eg bá
viss um, aÖ bú álítur mig ei aÖ verÖskulda bann óbaegi-

legleika, sem grundvallaÖur er á róngum undirrétt-

ingum og kannske hleypidómum frá hluteiganda
síöu.2

I>etta hefur veriÖ lagt svo út, aÖ um misheppnaÖar kvon-
baenir hafi veriÖ aÖ rэeÖa.3 En aÖ líkindum er skyringu bessa

hugarangurs aÖ finna í bréfi Bjarna til Gríms Jónssonar ári

síÖar, dags. 30. ág. 1815:

. . . annars vildi til í fyrra haust tragicomisk tilfelli,
sem eg aÖ nokkru leyti, og kannske meir en vert var,
tók mér naerri. I»aÖ var, kunningi! aÖ kerling, sem er

t BTh. Bréf 1 1^.
2 BréfiS er prentaÖ í heild í Lesbók МЫ. XV (1940) 5&-59; tilv. kafli

er einnig í BTh. Ljm. II 79.

3 Sjá BTh. Ljm. I xvi og II 79.
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ekkja og eg áÖur logeraÖi hjá, komst seinna í bágindi

og eg af kristnum kaerleika vildi taka fyrir nokkurs

konar bústyru, varÖ vitlaus, og baÖ, sem orsakaÖi bessa

vitleysu, var, aÖ hún vildi giftast mér! EneghafÖi
ekki lyst. E»etta komst svo vítt, aÖ eg varÖ aÖ reka kerl-

ingu úr húsinu, og bú getur naerri, aÖ margtalaS var

um bessa affaire . . . 1

En bótt óbaegindunum 1814 vaeri bennan veg háttaÖ, virÔ-

ist samt mega álíta, aÖ Bjarni hafi orÖiÖ fyrir ástavonbrigÖ-

um skömmu áÖur en hann sneri hug sínum til GuÖrunar

fraenku sinnar 1816. Til bessa bendir kvaeÖiÖ Hamingjan
undir hólnum. Af fyrri hluta bess má ráÖa, aÖ Bjarni beri

hug til stúlku, sem hann óttast, aÖ hann fái ekki aÖ njóta.

En í seinni hlutanum horfir bannig viÖ, aÖ hann saettir sig

viÖ aÖ vera án bessarar stúlku, bví aÖ hamingja hans er

hlaupin „uppá möÖru grundir". АÖ líkindum á Bjarni viÖ

GuÖrúnu, bar sem hann kveÖur um „blómiÖ, sem blikar um

möÖru grundir," en hin stúlkan er ekki jafnljós. tó má kom-

ast áleiÖis, bví aÖ Bjarni gefur í skyn, hvar hún búi:

I>ar hólinn reisa sig eg sér

úr sandi um austur grundir.

Jón Helgason bendir á, aÖ lysingin komi heim viÔ staOháttu

í Odda á Rangárvöllum, og getur ser til, aÖ Bjarni hafi rennt
hyru auga til SigríÖar eÖa tórunnar Hannesdaetra (biskups
Finnssonar), sem bar bjuggu hjá móÖur sinni og stjúpfoour,
síra Steingrími Jónssyni.2 Bjarni og Steingrímur bekktust
vel frá fornu fari, og sennilega hefur Bjarni komiÖ vi8 í
Odda á ferÖum sínum austur í FljótshlíÖ. Heimasaeturnar í
Odda bóttu álitlegir kvenkostir, ekki sízt vegna aettgöfgi, sem

Bjarni mat mikils.

En nú vill svo til, aÖ heimild er fyrir bví, aÖ Bjarni hafi
um skeiÖ boriÖ hug til SigríÖar í Odda. 1>aО er bréf frá Ärna

1 BTh. Bref I 5-6.
2 BTh. Ljm. II 85.
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Helgasyni til Bjarna Èorsteinssonar 3. marz 1819, ]эar sem

tekiÖ er svo til orÖa, aÖ Bjarni sé „nú farinn aÖ snúa huga
sínvim til SigríÖar".1 I>etta virÖist eiga aÖ skilja svo, aÖ hann
hafi einungis í hyggju aÖ leita bar gjaforÔs, en hvergi eru

heimildir um, aÖ hann hafi látiÔ til skarar skríÔa. Ekki verÖ-

ur ráÖiÖ af orÖum Árna, aÖ Bjarni hafi áÖur leitaÖ fyrir sér

á sömu slóÖum. Árni var nákunnugur baeÖi Bjarna og heim-
ilisfólki í Odda, en bögn hans naegir bó ekki til aÖ hrinda til-

gátunni um heimkynni stúlkunnar, sem Bjarni orti um. En
til aÖ koma öllu heim og saman yrÖi bá aÖ géra ráÔ fyrir, aÖ

annaÖhvort hafi Bjarni á ny tekiÖ aÖ biÖla til SigríÖar — eftir
aÖ GuÖrún brást honum — eÖa hann hafi í fyrra sinniÔ boriÖ

hug til í>órunnar.

Wrmn Hannesdóttir varÖ eiginkona Bjarna î»orsteins-

sonar, sem fyrr er nefndur. Samkvaemt eigin frásögn baÖ

hann tórunnar sumariÖ 1815, en fékk ekki jákvaett svar

hennar fyrr en naesta ár, „sakir tilfallandi atvika", sem

hann greinir ekki nánar.2 SigríÖur Hannesdóttir giftist ekki

fyrr en um fertugt (1835) og varÖ bá seinni kona fyrrnefnds
síra Árna Helgasonar. En fjórum árum áÖur hafÖi hún orÖiÖ

fyrir beirri raun aÖ vera svikin í tryggÖum. 3 "$msir urÖu til
aÖ hneykslast á framf erÔi Eorsteins Helgasonar, bess er brást

henni, beirra á meÖal Magnús Stephensen.4 En aÖ bessu

sinni bar svo viÔ, aÖ dómur Bjarna var mildari en Magn-
úsar. Honum bótti afsakanlegt, aÖ I>orsteinn tók vinnukonu
fram yfir biskupsdótturina. Um betta skrifaÖi hann Finni
Magnússyni:

Fordaemdu hann [b. e. I>orstein] annars ekki fyrir Af-
faererne í Laugarnesi, bú sérÖ, aÖ manninum var ekki

1 Bisk, í GörÖum 47.

2 Tímarit Hins íslenzka bókmenntafélags XXIV (1903) 132-33 (í
sjálfsaevisögu Bjarna).

3 Um gang Jjeirra mála er t. a. m. glöggt yfirlit í Skrif aranum á

Stapa 73-74.
4 I bréf i til Finns Magnússonar áriÖ 1831. Magnús Stephensen:

Bréf 100.
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sjálfrátt! Hann varÖ „sterbend verliebt" í bláfátaekri
stúlku . . -1

I>eirri spurningu má varpa fram, hvort Bjarni hafi minni
samúÖ haft meÖ SigríÖi vegna bess, aÖ hann hafi átt hanna

aÖ hefna.

GuSfrún Thorarensen

SumariÖ 1816 fór Bjarni norÖur til MöÖruvalla og baÖ um

hönd GuÖrúnar, sem bá var 1 7 ára aÖ aldri, en Bjarni taep-

lega brítugur. tau voru braeÖrabörn, sem kunnugt er. RáÖa

má af ummaelum Bjarna síÖar, aÖ hann hafi taliÔ GuÔrunu
ser heitbundna eftir bessa norÖurferÖ.2 Ekki ber hér bó öll-
um heimildum saman. I aeviágripi Bjarna eftir Einar Hjör-
leifsson er allnákvaem frásögn af sambandi beirra, sem aÖ

líkindum á raetur aÖ rekja til GuÖrúnar sjálfrar.3 I?ar er

faÖir hennar sagÖur hafa veriÖ bess mjög fysandi, aÖ ráÖ

beirra Bjarna taekjust, en hún veriÖ treg til, svo aÖ baÖ hafi
einungis veriÖ „um tíma hálft í hvoru aÖ ráÖi gert". Hins
vegar er Bjarni talinn hafa gert ser „fastlega von um aÖ fá
hennar". Bjarni fór aftur norÖur sumariÖ 1817. Sama sumar
skrifaÖi Bjarni torsteinsson Rask, aÖ Bjarni hafi fariÖ bessa

ferÖ í líkum ásetningi og fjrrr, en kveÔst hafa heyrt, „aÖ allt
baÖ mál sé enn í óráÖfestu." 4 En Ingibjörg á BessastöÖum

lítur betta öÖrum augum, er hún segir í bréfi bá um sumario:

Allir segja hann [b. e. Bjarni Thorarensen] hafi fengiÖ
fullkomiÔ loforÖ fyrir bessari fröken GuÖrúnu Thorar
ensen, sem hann fór aÖ fría til í fyrra, og mun baÖ vera
satt aÖ allra meining.5

1 BTh.BréfI191.
2 I bréfum til Bjarna t>orsteínssonar 1821 og Basks 1828, sjá BTfa.

Ljm. II 79-80.

3 BTh. KvaBÖi (1884) xxiii. GuÖrún bjó bá í Kaupmannahöfn hjá
Gísla syrií sínum, sem var einn af aÖalheimildarmönnum höfundar; sbr.
sama viii.

4 lB94 4to.

5 Húsfreyjan á BessastöÖum 53.
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Um afstöÖu Bjarna sjálfs er fátt til vitnis. I>ott hann hafi

haft grün шn tregÖu GuÖrúnar, er hugsanlegt, aÖ hann hafi

látiÖ annaÖ í veÖri vaka viÖ kunningjafólk sitt syÖra. En ef

til vill getur kvaeÖi hans, Drôsin blîftust brosir, bent til bess,

aÖ hann hafi veriÖ vonbetri eftir norÖurförina 1817. MeÔ

alltraustum rökum er taliÖ, aÖ baÖ sé ort til GuÖrúnar haustiÖ

181 7. ! I>aÖ er ort meÖ fjarlaega unnustu í huga, án bess aÖ

votti fyrir kvíÖa vegna missis hennar:

Drósin blíÖust brosir
bref mitt bá lesiÖ hefir,

saemilega baÖ saman

síÖan leggur hin fríÖa!

SumariÖ 1818 fékk Bjarni uppsagnarbréf GuÖrúnar. I frá-

sogninni, sem líklega er frá GuÔrúnu komin, er hún einkum

sögÖ hafa hafnaÖ Bjarna vegna bess, aÖ hún hafi lítt bekkt

hann nema af „ljótum og ósönnum sögusögnum", um betta

leyti hafi borizt norÖиr „níÖvísurnar og óhróÖurinn um

svolaskap Bjarna". Af bessu maetti álykta, aÖ einhver, sem

mótfallinn var ráÖahag beirra, hafi raegt Bjarna. Hann var

og bessarar skoÖunar og kenndi Magnúsi Stephensen um,
eins og oft endra naer. SíÖar (1828) skrifaÖi hann Grími
Jónssyni, aÖ Lárus bróÖir GuÖrúnar hefÖi veriÖ meÖalgöngu-
maÖur Magnúsar fyrir norÔan.2

Bjarna hefur vitanlega falHÖ uppsögnin bungt, en bó

reynt aÖ bera sig meÖ saemd. Eflaust búa bessi mál aÖ baki,

begar hann segir í bréfi til Gríms Jónssonar haustiÖ 1818:

Eg hefi í sumar haft privat óbaegilegheit af beirri til-
finnanlegustu tegund, en baÖ hefir ei fengiÖ mjög á

mig, mér finnst fvertámóti, aÖ eg hafi viÖ baÖ harÖn-
aÖ í skapi.3

1 BTh. Ljm. II 86.

2 BTh. Bréf I 56.

3 Sama 9.
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Um betta sama skrifar hann Grími Thorkelín:

. . . men jeg kan tröste baade Dem og enhver af mine
Venner med, at dette aldeles ikke har nedslaaet mig. —

En Mand af Жre bör trodse Skiebnens Smaalöjer og

söge sin Lykke i at opfylde sine Pligter.1

Veturinn 1818—19 átti Bjarni viÖ mótlaeti aÖ stríÖa, ef til
vill meira en nokkru sinni. Árni Helgason skrifaÖi í marz

1819: „Vinsaeld assessors er mikiÖ Util, hún var aldrei stór." 2

Gleggst merki bessara óvinsaelda er grófur níÖkveÖskapur,

sem J)á var шп hann gerÖur. Bjarni svaraÖi í sömu mynt

og beindi einkum spjótum aÖ amtmanninum á Hvítárvöll-
um, Stefáni Stephensen, sem hann taldi upphafsmann níÖ-

kvaeÖanna.3 Á bessum mótgangstímum hefur ef laust veriÔ

haft honum til háÖungar auÖnuleysiÖ í kvennamálum. Sneitt

mun aÖ Bjarna í kvaeÖi bví, sem komst á kreik sumariÖ 1818

og varÖ upphaf flímsins, en bar er meÖal annars:

flöskuna kaersta ef fulla eg hef,

frískar hún sinniÔ og herÖir,

bá meyjarnar hafna hefnist eg á

hinum, sem laegri maktin er hjá.4

I bessum meinyrta kveÖskap felst ef til vill sannleiksneisti

um viÖbrögÖ Bjarna viÖ uppsögn unnustunnar.
Ef hryggbrot SigríÖar í Odda hefur baetzt viÖ um betta

leyti, hefur baÖ vitanlega sízt orÖiÖ til aÖ baeta líÖan Bjarna.

Ingibjörg á Bessastööum skrifar bróÖur sínum 25. júlí 1819:

„Ôgiftur er В. T[horarensen] og bar er enginn skuggi til
umbreytingar." 5 En ekki leiÖ bó á löngu, unz hagur Bjarna

breyttist.

1 JS95fol.
2 Bisk. í GörSum 47.

3 Sjá BTh. Ljm. II 230 o. éfr.
4 Sama II 231.

5 Húsfreyjan á BessastöSum 70.
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Elín Stephensen

Elín var dóttir Stefáns amtmanns á Hvítárvöllum og mun
vera faedd á Hvanneyri í desember áriÖ 1800.1 Ung var hún
tekin í fóstur af RagnheiÖï föÖursystur sinni og manni henn-

ar, Jónasi syslumanni Scheving á Leirá, en bau voru barn-
laus. Bjarni felldi hug til Elínar, en engar sögur fara af
samdraetti beirra fyrr en síÖla sumar s 1819. I>á fór Bjarni
á fund föÖur hennar, sem sambykkti ráÖahag beirra, brátt
fyrir fyrri f jandskap. Ekki er annaÖ synna en aÖ bessu sinni
vaeri ást Bjarna endurgoldin og amtmaÖur hafi ekki viljaÖ
standa gegn vilja dóttur sinnar né fóstra hennar Jónasar,

sem virÔïst hafa veriÖ hlynntur Bjarna í bessu. — Bjarni
skrifaÖi Grími Jónssyni um haustiÖ og var drygindalegur:

HvaÖ mig sjálfan snertir, bá er eg nú trúlofaÖur Elínu
dóttur amtmanns Stephensens, og allar baer sögur, sem
menn herí landi hafa diktaÖ um bónorÖsfarir mínar,
hafa bar ekki hindraÖ mig.2

Finni Magnússyni skrifaÖi hann einnig og er bar fjölorÖari.3

Finnur var bá einnig nytrúlof aÖur, og hefst bréfiÖ á gaman-
kvaeÖi um Freyjukettina, sem höfÖu hremmt bá báÖa. Hann
tilkynnir Finni, aS hann sjálfur óverÖugur sé „líka orÖinn

trúlofaSur vaennri og velgáfaÖri stúlku" og aetli „aÖ troÖa
inní heilagt hjónaband á naestkomanda vori." Hann er

hraerÖur yfir sáttfysi amtmanns og er ljúft aÖ gleyma fyrri
yfingum beirra.4

1 Skyrsla prests um faedd börn í Hvanneyrarsókn á bessum tíma er

glötuÖ, en í flestum heimildum er hún talin faedd 24. des. 1800 (bó 23.

des. í BTh. Ljm. I xviii).
2 BTh. Bréf I 14. Ovíst er, hvort taka beri bókstaflega, begar Bjarni

talar um „diktaÖar" sögur, en vitaskuld má gera ráÖ fyrir, aÖ fleiri sögur

hafi veri8 á kreiki en baer, sem nú eru kunnar.
3 BTh. Bréf I 156-158.

4 Ami Helgason skrifar Bjarna &orsteinssyni raBkilega um trúlofun-
ina (Bisk. í GörÖum 48-49) og getur bess m. a., aÖ amtmaÖur hafi veitt
Bjarna skriflega staSfestingu á sambykki sínu. Bjarni minnist einnig á

skr if legt loforÖ amtmanns í bréfi til Bjarna I>orsteinssonar 3. marz 1820.
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En Adam var ekki lengi í Paradís. Ami Helgason kernst

svo aÖ orÖi í bréfi til Gríms Jónssonar 4. marz 1820, aÖ

Bjarna sé tekiÖ aÖ „daprast vonarljosiÖ", * en bó skrifar hann

Bjarna I>orsteinssyni sama dag, aÖ Bjarna saekist ekki illa
róÖurinn í BorgarfirÖi og sé bar öllum stundum, er faeri

gefst.2 Bjarna voru nú settir beir skilmálar, aÖ hann yrÖi aÖ

saekja um syslumannsembaetti, ef hann aetti aÖ fá Elínu. En
hann fékk uppsögn hennar, áÖur en svar barst viÖ umsókn

hans um syslu. Um betta efni má helzt fraeÔast af bréfum

Bjarna til nafna síns I>orsteinssonar, dags. 3. marz, 23. júlí og

15. ágúst 1820, en aÖeins lítils Muta bess verÖur getiÖ hér.3

Í bréfinu 23. júlí kveÖst Bjarni óttast, aÖ baÖ verÖi „kann-
ske aldrei tilfelliÖ", aÖ hann eignist Elínu. En hann telur
unnustuna enga sök eiga á bessu, bví aÖ hún hafi aldrei lof-
azt honum „undir öÖru skilyrÖi en aÖ baÖ vaeri föÖur hennar

ljúfur vilji". Bjarni er eÖlilega dapur í bragÔï, bar sem gift-
ingaráform hans virÖast enn aetla út um búfur:

... en verÖi ei rétting á bessu, er mér naest skapi aÖ

reyna ei framar til aÖ gifta mig, bví mér synist sem

forlögin aetli aÖ neita mér um bessa Behagelighed, og

eg aetti bá ei heldur aÖ vera snokinn fyrir hana.

I bréfinu 15. ágúst skrifar Bjarni, aÖ ráÖahag sínum sé nú

„aÖ öllu leyti uppbrugÖiÖ". I>ykir honum „illt aÖ sjá af stúlk-
unni", enda hafi hann síÖast skiliÖ viÖ hana „meÖ sömu vin-
áttu og nokkurn tíma áÖur". Er á honum aÖ skilja, aÖ amt-

manni hafi loks tekizt aÖ neyÖa stúlkuna til aÖ sambykkja
trúlofunarslit, eftir aÖ hann hafÖi látiÖ hana flytja frá Leirá.

Segir hann Jónas á Leirá hafa veriÔ sér meÖmaeltan og

vegna bessara mála hafi skapazt óvild meÖ honum og amt-

manni. Líkt og á MöÖruvöllum áÖur hefur alls kyns sögu-

1 BTh. Ljm. II 81.

2 Bisk. í GörÖum 52.

3 Kaflar bréfanna, sem viS koma l>essum málum, eru hér í viÖauka.

Meginmáli skipta hér viÖhorf Bjarna sjálís, en álit annarra má t. d. sjá

í skrifum Árna Helgasonar, Bisk. í GörÖum 54-55, en hann taldi Elínu
hafa orÖiÖ Bjarna afhuga.
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burÖi veriÖ beitt gegn Bjarna, og nefnir hann baö sem aÖra

aÔalástaeÔu ófaranna:

. . .barnaest ymsar skröksögur aÖ sumían um orÖ eg
hefÖi átt aÖ láta mér um munn fara, hvaraf sú skaeÔ-

asta var, aÖ eg hefÔi eitt sirni átt aÔ segja, aÖ ef amt-
m [aÖur] sviki mig, taeki eg til minna ráÖa. I>etta man
eg mig aldrei hafa talaÖ, en baб var svoleiÖis lagt út,
aÔ eg aetlaÖi aÖ violera kaerustu m[ína, b. e. nauÔga
henni], til bess aÖ amtm[aÖur] neyddist til aÖ gefa
mér hanaü

Eftir bréfunum aÖ daema virÖist Bjarna ekki vera eins

bungt í skapi viÖ missi Elínar og áÖur viÖ missi GuÖrúnar.
Hann segir m. a. í síÖastnefndu bréfi:

... eg hefi bó bá Satisfaction, aÖ Publicum er á mínu
máli og jafnvel beir, sem áÖur hafa veriÖ mér mót-
fallnir.

Bjarna hefur veriÖ baÖ sárabót aÖ finna samúÖ fólks, aÖ

fóstri stúlkunnar var honum hlynntur og ekki sízt, aÖ stúlk-
an sjálf hafÖi veriÖ fús aÖ giftast honum.

Sem daemi bess, hve ólíklegar sögur gátu myndazt um
kvennaleit Bjarna, er frásögn Árna Helgasonar í bréfi 24.

ágúst 1820. I>egar hann hefur skyrt frá uppsögn Elínar,
baetir hann viÖ:

En veiztu hvaÖ assessor er nú aÖ mynda sig til? Hann
aetlar aÖ biÖja frökenarinnar í ViÔey. Hjaltalín, hans
aldavin, hefir innbyrlaÖ honum, aÖ baÖ muni vel lukk-
ast, og bví einungis, aÔ folk bar girnist hann fyrir mág,
hafi veriÖ hindruÖ gifting hans baÖan, hér og bar. Eg
er á hinni meiningunni, aÖ baÖ kosti hartnaer hans hf
aÔ nefna slíkt J)ar. 1

En Bjarna var kunnugt um bennan orÖrоm, og begar hann
hefur skyrt frá málalyktum í bréfinu 15. ágúst, mótmaelir

hann bessu:

1 Bisk. í GörSum 55 (bref til Bjarna I>orsteinssonar). „Frökenin" er
tórunn, dóttir Magnúsar Stephensens (f. 19. apríl 1793). Hún gíftist
1825 fraenda sínum Hannesi, syni Stefáns amtmanns á Hvítárvöllum.
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Eg hugsa nú varla framar aÖ reyna til aÖ gifta mig,
allra sízt bar, sem ryktiÖ segir eg aetli nú aÖ leita á,

sem er í ViÖeyü

Víxlspor sumariS 1820

Hér verÖur stuttlega minnzt á annaÖ atvik, sem taliÖ er

hafa gerzt betta viÖburÖaríka sumar. Herma munnmaeli, aÖ

um beer mundir er trúlofun Bjarna og Elínar fór út um

búfur, hafi ung stúlka, sem vann á heimili hans í Gufunesi,

orÖiÖ bunguÖ af völdum hans. Hún hét einnig Elín, en var

GuÖmundsdóttir. KölluÖ var hún bjónusta Bjarna, en óvíst

er, hvort hún var ráÖskona hans. Ef til vill er viÔ hana átt,

begar Bjarni segist í bréfinu 15. ágúst hafa „fengiÖ betri

ráÖskonu". Elín bessi ól stúlku 19. apríl 1821, og segir sag-

an, aÖ Bjarni hafi fengiÖ vinnumann sinn til aÖ gangast
viÔ barninu og kvaenast stúlkunni. VirÔast alltraust rök

hníga aÖ bví, aÖ Bjarni hafi veriÖ barnsfaÖir hennar.1

I bréfinu 23. júlí 1820 gat Bjarni bess, aÖ ef til vill eign-
aÖist hann aldrei konu, en tók fram, aÖ um börn gegndi öÖru

máli, „bví börn má fá meÖ mörgu móti". í>essi gamansama

athugasemd mitt í öllum raunatölunum kann aÖ vera vís-

bending um, hvar Bjarni hafi leita ser huggunar í kvonbaena-

raununum. En hafi atvik betta raunverulega gerzt, hefur

Bjarni gaett bess vandlega aÖ halda bví leyndu. Pó aÖ stúlk-
an vaeri í fríÖara lagi og greind, hefur naumast hvarflaÖ aÖ

honum aÖ kvaenast henni. Hann hefÖi aldrei hneykslaÖ tíÖar-

andann meÖ bví aÖ ganga aÖ eiga stúlku af fátaekri almúga-
stétt.

Hildur Bogadóttir

Sem fyrr segir, lét Bjarni í ljós í bréfinu 15. ágúst 1820, aÖ

hann hefÖi varla framar í huga aÖ leita sér kvonfangs. En

1 Stúlka sú, sem talin var laundóttir Bjarna, hét SigríÖur, jafnan
kennd viÔ Skarf anes. Hún varÖ merkiskona, og hefur GuÖni Jónsson skráS

sagnir af aevi hennar og uppruna, sem hér er aÖ mestu stuÖzt vi8 (Is-
lenzkir sagnabaettir og bjóosögur I 5-71).
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réttum mánuÖi siÖar, 15. september, stóÔ í Stykkishólmi

brúÔkaup hans og Hildar dóttur Boga kaupmanns Bene-

diktssonar. Hann skrifaÖi vini sínum strax daginn eftir til
aÖ segja tíoindin. Hann vottar enn hamingju sína í bréfi til
sama 4. marz 1821 og kveÖst vera „í bezta máta giftur", bví
aÖ kona sín sé eins góÖ og hann álíti kaerustu hans, Eórunni

Hannesdóttur, „og barhjá rétt lagleg".
Ärni Helga son skyrir svo frá giftingunni í bréfi til Bjarna

I>orsteinssonar 11. október 1820:

I>etta gekk mikiÖ snögglega og begjandi af . Hann [b. e.

Bjarni] lét berast út, aÖ aetlaÖi ferÖ austur aÖ HlíÖar-
enda í sterbú föÖur síns, en brá sér bá vestur meÖ egte-
skabs bevilling í vasanum, hafÖi ekki séÔ stúlkuna. En
fjórum dögum eftir var hann harÖgiftur. 1

Hvergi er í heimildum aÖ finna skyringar eÖa getgátur um

tildrög bessa óvaenta atburÖar. En ótrúlegt er, aÖ Bjarni hafi

fariÖ vestur án bess aÖ erindi hans vaeri tryggt. Er sennileg-

ast, aÖ einhver, sem bekkti báÖa aÖila, hafi veriÖ meÖal-

göngumaÖur. Kemur bá helzt í hug Oddur Hjaltalín. Hann

átti heima um skeiÖ í Stykkishóhni, var síÖan búsettur syÖra

á landlaeknisárum sínum 1816—20, en fluttist bá aftur vestur.

Árni Helgason bendlaÖi Odd viÖ ráÖagerÖir Bjarna í ViÖey.

Ef til vill var sá orÖrómur ekki alveg úr lausu lofti gripinn,
aÖ Oddur vaeri viÖriÖinn kvonbaenamál Bjarna um bessar

mundir, bó aÖ á öÖrum slóÖum vaeri.

Hildur var faedd 4. júní 1 799 og }p\í 21 árs, er hún giftist
Bjarna. Heimildir bera henni yfirleitt vel sogu. Árni Helga
son skrifar í fyrrnefndu bréfi, aÖ Hildur sé dáfalleg, hafi á

ser gott orÖ fyrir geÖblíÖu og sé „mikiÖ rík". Ekki hefur bótt

minnst vert um hiÖ síöastnefnda, enda tekur Espólín fram,

aÖ Bjarni hafi fengiÖ gilda heimanfylgju meÖ HildiA Árni
Helgason finnur baÖ bó aÖ henni, aÖ hún sé „miÖur dugleg

1 Bisk. í GörSum 58.

2 Jón Espólín: Arbaekur XII 116.
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I

til búsyslu". En tacpast hefur mikil reynsla veriÖ á bví feng-
in, er Ámi skrifar betta, 2—3 vikum eftir aÖ Hildur tók viÖ

husfreyjustörfum í Gufunesi. Ekki verÖur annars vart en
hún hafi leyst eiginkonuskyldur sínar vel af hendi og hjóna-
band hennar og Bjarna vaeri farsaelt.

,
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II ASTAKVEBSKAPUR
YFIRLIT

1. 1811-1820

Bjarni skyrÔi afkastaleysi sitt í IjóÖager8 á Hafnarárun-
um bannig, aÖ haim hefÖi ekki orÖiÖ fyrir naegu mótlaeti.

En á bví skeiÖi, sem hér um raeÖir, skorti ekki á andstreymi,
enda orti hann J)á mun meira, og víÖa ber kveÖskapurinn

bess glögg merki, hve miklu hugarróti baÖ hefur valdiÖ. En
drjúgur hluti hans er fremur léttvaegur og verÖur bví lítiÖ

staldraÖ viÖ nema til athugunar á vitnisburÖi hans um til-
finningar skáldsins og viShorf. En um eiginlegu og list-
raenni ástakvaeÖin verÖur fjallaÖ í naesta kafla.

Fá kvaeÖanna frá bessum árum er unnt aÖ tímasetja ná-

kvaemlega, sum kunna jafnvel aÖ vera frá öÖru tímaskeiÖi,

en hér verÖur aÖ langmestu fariÖ eftir aldursrökum og niÖur-

röÖun í útgáfu Jóns Helgasonar. Ef til vill maetti stundum

gizka á tímasetningu kvaeÖa af bví, hvernig skáldinu hafi
veriÖ innanbrjósts, hvort kvaeoi séu ort á tímum vonar, bjart-
syni og velgengni eÖa begar lífiÖ var mótdraegt. En á slík-
um ályktunum eru oftast auÖsae vandkvaeÖi.

tetta tímaskeiö Bjarna einkennist mjög af skörpum and-

staeÖum og örum geÖbrigÖum, eins og glöggt speglast í kvaeÔ-

unum. I>ar skiptast á annars vegar vonargleÖi og hlyleg,
stundum barnsleg glettni og ákefÖ — en hins vegar von-

brigÖi og beiskja, ótti viÖ smán og vanvirÖu. I kvaeÖinu

Hamingjan undir hólnum örlar á hvorutveggja: í fyrri hlut-
anum kveÖur skáldiÖ um vonbrigÖi, vegna bess aÖ hann faer

ekki hnossiÖ, sem hann girnist; í seinni hlutanum gleÖi, bví
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aÖ hamingja hans er bundin blóminu, „sem blikar um möÔru

grundir".
MeÔ nokkrum rökum má aetla, aÖ Langloka sé frá fyrri

árum bessa skeiÖs.1 Ef til vill er her ort til sömu stulku og
hörmuÖ er í Hamingjunni undir hólnum. I báÖum kvaeÖum

er líkur saknaÖarblaer, bó öllu sárari hér:

Hún mun mér ein

í minni hrein,

tíÖin mun sein

aЗ mykja baÖ mein,

sem mér gegn merg og bein

margstungiÖ af ástarflein . . .2

Sársauki og einmanakennd lysir sér í Einlífi:

ITeyi eg lengi aÖ Lofnar mey engi
vill ljá mér sinn huga.

I fyrra erindi virÖist gefiÖ í skyn, aÔ Bjarni yrki betta brí-

tugur aÖ aldri:

Svo fyrir mengi eg MiÖgarÖs á vengi
mókti brjá tuga.

Af bví má ráÔa, aÖ betta sé ort 1816—17, á meÖan Bjarni átti

aÖ heita trúlofaÔur GuÖrúnu, en óvíst er, aÖ taka beri orÖin

bókstaflega. Ekki er víst, aÖ seinna erindiÖ sé ort á sama

tíma, en efni bess bendir til harms, sem virÖist stafa af
draemu gengi ástar hans og GuÖrúnar. Hann vaentir bess,

aÖ beir, sem koma „frá landnorÖurs slóÔum", faeri sér „miÖa
frá fljó8um", en honum verÖur ekki aÖ ósk sinni og snyr
vonsvikinn heim: „ . . . hryggÖin bá stranga mig hart slaer

á vanga ..."

1 Sjá BTh. Ljm. II 84.

2 Langloka minnir allmjög á Meyjarmissi Stefáns Ólafssonar („Björt
mey og hrein"); sbr. einkum 1. er. og tilvitnaSar IjóÖlínur úr Langloku.
Jón Helgason gizkar á, aÖ „sem mér gegn" hefui átt aS vera „sem mér er

gegnum", og er sú breyting mjög til bóta.
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I framantöldum kvaeÖum tjáir Bjarni vonbrigÖi sín og

óhamingju af alvöru og einlaegni aÖ bví er virÖist. En kvaeÖi

í bessum anda eru ekki öllu fleiri. Hann virÖist miklu oftar

leitast viÖ aÖ dylja harma sína og bregÖur fyrir sig grófri

gamansemi, hálfkaeringi og haeÖnistón, begar hann harmar

konuleysiÖ og skopast aÖ óförum sínum. Oft má bó greina
undir niÖri alvörubunga, sem ber vitni um bitra reynslu. Til
daemis fjallar Bezt tel eg hnossa um yndi bess aÖ njóta kossa

hjá blíÔum meyjum, en endar síÖan:

en verst tel eg krossa og vert fyrir tossa

aÖ verÖa fráganga.

Sama er aÖ segja um Kvennaást. I>ótt á yfirborÖi sé gaman

semi og jafnvel kluryrÖi, leynist sums staÖar alvara aÖ baki:

Bágt bó veiti veslum mér
aÖ veiÖa bríkur bráÖa,

allt sig jafnar, óhaett er;

einhvör mun mig náÖa.

En stundum varÖ reynslan of bitur til aÖ kveÖiÖ vaeri létt-

úÖugt um kvennalöngun. Ра er ort í nöprum tón um baÖ,

hve meyjar séu varasamar. taer taeli menn í snörur sínar,

séu sem hverjar aÖrar „tálgrafir" (Vísur um konur). LeitaÖ

er á náÖir vínflöskunnar, taliÖ öruggara athvarf hjá henni
en stúlkum. I>ess efnis er Drykkjuvísan „Gamall mjöÖur

gleÖur bjóÖ", sem í aeviágripi Bjarna 1884 var tahn ort, beg
ar honum barst í hendur uppsagnarbréfiÖ frá MöÖruvöll-
um.1 Fátt í kvaeÖinu styÖur baÖ bó. Jón Helgason bendir á,

aÖ fremur kunni Drykkjuvísan „BiÖillinn hleypir hart af
staÖ" aÖ hafa veriÖ ort viÖ baer aÖstaeÖur.2 YrkisefniÖ er hiÖ

sama, borin saman stúlkan og vínflaskan, en baÖ kvaeÖi er

líklegra til aÖ vera ort af manni, sem veriÖ hefur í sporum

biÖils og fariÖ langar og torsóttar leiÖir á meyjarfund.

1 BTh. KvaeÖi (1884) xxiü.
2 BTh. Ljm. II 72.
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Drykkjuvísurnar og grófu gamankvaeÖin, sem aÔ framan

eru talin, koma ekki illa heim viÖ lysingarnar í níSvísunum

illrœmdu, sem kveÖnar voru til Bjarna sumariÖ 1818, um
sama leyti og hann fékk synjun GuÖrúnar. Einnig koma í
hug bréf hans bá um haustiÖ, bar sem hann kveÖst harona í
skapi viÖ raunirnar. I bréfinu til Gríms Jónssonar segist

hann lítiÖ eiga til af „délicatesse", bví aÖ sér hafi „aldrei
veriÖ um kvenfólk, hvörki í buxum né pilsum". 1 (MeÖ kven-
fólki í buxum á hann viÖ veiklundaÖa karlmenn.) Frá sama

tíma er ef til vill Sker hefir skrapiS í firSi, bar sem skáldiÖ

dreymir um aÖ líkjast skerinu, sem óhaggaÖ stendur, bótt

boÖa brjóti á bví:

Minnkun er manni aÖ vera

minni kletti dauÖum

og brjóst sitt bilast láta

boÔшп mótlaetis.

Einna bezt kvaeÖanna meÖ slíkum karlmennskubrag er Sola
tium. I>ar gaetir mikils alvörubunga, er skáldiÖ leitar ser

hughreystingar meÖ bví aÖ kveÖa um kosti bess aÖ lifa konu-
laus og ganga einn til grafar:

Graeturat ekkja

ókvaentan ver,

börn trega aldrei

barnlausan hal.

Ûr bví aÖ skáldiÖ faer ekki notiÖ kvenlegs yndis, leitar hugur
til hreysti og hetjudáÖa, hinn sterki og óbifanlegi verÖur

mannshugsjón hans:

Ef mér ei vilja
ástir ljá
meyjar mjúkhentar,
né mig viÖ hjala,
unna mér aftur

ytar hugdjarfir . . .

1 BTb.BréfI8.
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KvaeÔïn, sem aÖ framan getur, bera flest vitni um vonbrigSi
Bjarna og gaefuleysi í ástamálum. En hann hafÖi einnig átt

sér hamingjustundir í beim efnum, bótt miklu sjaldnar komi

baÖ fram í kveÔskapnum. Gamanvísur til Finns Magnússon-
ar ljóma af góÔlegum gáska og jafnvel barnslegri hreykni
yfir aÖ vera kominn í klaer „fjandans Freyjukatta". — Varla
eru nema brjú kvaeÖi frá bessum árum, sem talizt geta eigin-
leg ástakvaeÖi: Drósin blíSust brosir, KvœSi til Sigrúnar og

SigrúnarljóS. En af J)eim er aÖeins verulegur fengur aÖ hinu

síÖastnefnda.

MeÖ allgóÖum rökum er Drósin blíSust brosir talin ort til
GuÖrúnar á MöÖruvöllum haustiÔ 1817, sem fyrr getur.
KvœSi til Sigrúnar hefur Bjarni skrifaÖ á hluta sendibréfs,

sem Jón Helgason telur sennilega hafa veriÖ frá Elínu Steph-

ensen. 1 I bréfinu hefur hún beÖizt afsökunar á ljótu og röngu
pári sínu, og yrkir Bjarni henni til huggunar. BaeÖi bessi

kvaeÖi bera vitni góÔlátlegri mildi og jafnvel ástríki, sem

stingur í stúf viÖ mörg fyrrnefndra kvaeÖa. SigrúnarljóS hafa

bá serstöÖu, aÖ ókleift er aÖ benda á atvik eÖa aÖstaeÖur í lífi
Bjarna, sem kvaeÖiÖ kunni aÖ vera tengt. I>aÖ er hafiÖ yfir
jarÔneskan veruleika. Жйа má aÖ vísu, aÖ baÖ sé ort á meÖan

Bjarni var trúlofaÖur Elínu, en viÖ erum litlu naer um til-
efniÖ. Jón Helgason leiÔïr aÖ bví nokkrar líkur, aÖ Sigrúnar-
ljóÔ séu frá fyrri hluta árs 1820, „sandsynligvis skrevet i
foraaret eller sommeren 1820". 2 ViÖ röksemdir hans maetti

ef til vill baeta tvennu til styrktar tímasetningunni: Sigrúnar-
nafniÖ notar Bjarni um Elínu, aÖ bví er virÖist, í KvœSi til
Sigrúnar. Maetti gera ser í hugarlund, aÖ Bjarni hafi notaÖ

betta sem eins konar skáldskaparnafn Elínar. I öÖru lagi
svipar einna helzt til SigrúnarljóÖa frá bessum árum erfi-

ljóÖi um Jónas Stephensen, bróÖur Elínar, sem lézt 22. maí

1 BTh. Ljm. II 92.

2 Sama 91; Digte af Bjarni Thorarensen og Jónas Hallgrímsson.
Udgivet i facsimile . . . (Kh. 1938) 10.
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1820. Meginhluti bess er meÖ óreglulegum bragarhaetti, ekki

ólíkum SigrúnarljóÖum, en lokaerindi beggja kvaeÖa er meS

svipuÖum haetti, sem annars er óvíÖa hjá Bjarna. ErindiS

Kysstu mig hin mjúka тпагг má telja hér meÖ, bótt ort sé ef

til vill nokkru síÖar. En J)aÖ er í líkum anda og SigrúnarljóS

og verÖur ekki tengt tilteknum atvikum í lífi Bjarna.
Af bySingum Bjarna, sem líkur benda til, aÖ séu frá bví

fyrir eÖa um 1820, er vert aÖ nefna Hafgufuna eftir Oehlen-

schläger. 1>aÖ er sérstaett ástakvaeÖi, aÖ sumu leyti minnir
andblaer bess á SigrúnarljóÖ. Sagt er frá hafmeyju, sem meÖ

töfrum taelir mann til aÖ fleygja ser í fossinn, svo aÖ hann

megi um eilífÖ verÖa brúÖgumi hennar.

Kossar hefur veriÖ taliÖ bytt kvaeÖi, bótt hvorki beri eigin-
handarrit né uppskriftir J)ess merki og ekkert frumkvaeÖi

hafi fundizt. En ástaeÖan er sú, aÖ til er kvaeÖi eftir SigurÖ

BreiÖfjörÖ, sem Ástir heitir og ótvíraett vir&ist af sömu rót

runniÖ. Hefur bótt eÖlilegast aÖ líta á kvaeÖin sem tvaer byÖ-

ingar eins frumkvaeÖis. 1 Hins vegar kemur í ljós, aÖ til er á

dönsku sams konar kvaeÖi, sem einnig er eftir SigurÖ BreiÖ-

fjörÖ og heitir Naar en Mand hos Mo. I>ar sem kvaeÖi Bjarna
er líklega elzt bessara b^ggi3»2 m& e^ til vill geta ser bess til,

aÖ SigurÖur hafi fyrst snúiÖ Kossum Bjarna á dönsku og
síÖan bytt dönsku gerÖ sína á íslenzku. Skulu hér synd upp-
hafserindi kvaeÖanna beggja til samanburÖar:

Kossar

örvast elsku blossar

ae bá mjúkir kossar

manns og konu maetast fyrst á vörum,

snertir sálu sál,

sést bví elsku bál

brjótast upp í blossanum snörum.

1 BTh. KvaeÖi (1884) 280; BTh. Ljm. II 103.

2 Sbr. athugasemdir útgefenda um tímasetningu kveeÖanna: BTh.
Ljm. II 102-103 og 225; Sig. BreiÖfjörÖ: LjóÖasafn III 5 og 224.
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Naar en Mand hos ma

Naar en Mand hos Me
planter Elskovsfra

straks i begges Barm opstiger Flammen,

blusser Baalet hedt,

saa derved til eet

hans og hendes Hjerter smeltes sammen.

Ástir

t>egar mann viÖ maer

magnaÖ ástir faer,

eldur kviknar upp í brjósti hreinu.

Beggja hjörtu hly
hita baÖïnu í

bráÖna, svo aÖ baeÖi verÖa aÖ einu.

2. Eftirl820
Lausn kvonbaenamálanna markaöi vitanlega tímamót í

lífi Bjarna. Sama er aÖ segja um kveÖskapinn, ekki sízt ásta-

kvaeÖin. I>ar urÖu ekki lengur eins sterkar hugarhraeringar
til aÖ vekja skálddísina. Fyrsta tug hjúskaparáranna, og

rúmlega paÖ, leggur Bjarni ástakveÔskap aÖ mestu á hilluna,

ef frá er talin byÖing á kvaeÖi eftir Sappho, GoSa fiàft líkast
unun er, sem er meÖ frábaerustu byÖingum hans. Hún mun

raunar vera til orÖin sem bragarbót á byÖingu Sveinbjarnar

Egilssonar á sama kvaeÖi, og augljóst er, aÖ Bjarni hefur

mjög haft gerÖ hans til hliÔsjónar. í>yÖinguna hefur Bjarni
aÖ líkindum gert 1824.1

En síÔar, begar Bjarni var kominn um fimmtugt, tók á

ny viÖ tímabil skáldlegrar frjósemi, og bá orti hann tilfinn-
ingaheit og fjörmikil ástakvaeÖi, líkast bví sem kveÖin vaeru

af ungum og ástföngnum manni. KvaeÖin, sem hér um raeÖir,

eru Kysstu mig aftur, Freyjukettirnir og StjörnuskoBarinn,
aÖ líkindum ort á árunum 1835—38.

1 Sbr. BTh. Ljm. II 145.
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íhugunarefni er, hverju baÖ megi saeta, aÖ roskinn og ráÔ-

settur amtmaÖur, kvaentur og margra barna faÖir, taki til
viÔ slíkan kveÖskap. SigurÖur GuÖmundsson hefur raekilega
um betta fjallaÖ,1 og álítur hann, aÖ orsakir bessa nyja skáld-

skaparskeiÖs megi öÖrum braeôï rekja til nys kynólgu- eÖa

gelgjuskeiÖs, sem hann hafi HfaÖ um fimmtugt.2 Hann telur

líklegt, aÖ Bjarna hafi í rauninni hent bau atvik, sem lyst er í

Kysstu mig aftur, og eina skyringin á Freyjuköttum sé sú,

„aÖ hinir stökkfimu og meinglettnu kettir hafi gert ser lítiÖ

fyrir og laest klónum í sjálfan amtmanninn." 3 Víst er um

baÖ, aÖ Kysstu mig aftur bendir mjög til raunverulegra at-

vika, bar sem skáldiÖ ávarpar stúlkuna og rifjar upp aevin-

tVT1 DGIXTíl *

og aÖ big aftur eg nálgast,
bó áÖan viÖ kysstumst —
yttu mér ekki bó frá bér . . .

Manstu ei er munir ossrir
bá maettust í dyrum?

En hins verÖur bó jafnan aÖ gaeta, aÖ skáld kunna aÖ um-

skapa raunheiminn aÖ eigin geÖbotta. tau lifa oft í kvaeÖum

sínum baer unaÖsstundir, sem veruleikinn meinar beim aÖ

njóta.

Bjarni hafÖi sérstakt dálaeti á bessum síÖbornu ástakvaeÖ-

um: „Freyjukettirnir og Kysstu mig aftur . . . eru mín elsku-

börn," segir hann í bréfi til Gríms Jónssonar haustiÖ 1839.4

Honum virÖist síÖur en svo í mun aÖ halda kvaeÖunum leynd-
um; bau voru aÖ líkindum öll nyort, begar bau birtust í
Fjölni, en höfundar raunar ekki getiÖ: Kysstu mig aftur og
Freyjukettirnir voru merkt „t", StjörnuskoÖarinn „22". 5

1 „LíÖan og ljóÖagerÖ Bjarna Thorarensens á MöÖruvöllum." SamtíÖ
og saga III 59 o. áfr.

2 Sama 128.

3 Sama 122-23.

4 BTh. Bréf 1 147.

5 Kysstu mig aftur kom í Fjölni III (1837), StjörnuskoÖarinn i IV
(1838, kom út 1839), Freyjukettirnir í V (1839).
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En í Fjölni voru kvaeÖi oft merkt dultáknum. T. d. var ann-

aÖ kvaeÖi Bjarna, Til modur minnar, merkt „Î»",1 bótt
ástaeÖulaust sé aÖ álíta, aÖ hann hafi ekki viljaÖ vera bendl-

aÖur viÖ ]эaÔ. Sama ár og Kysstu mig aftur kom í Fjölni,
skrifaÖi Bjarni Grími Jónssyni:

Pú skalt vita, aÖ eg er höfundur aÖ „Kysstu mig aft
ur" í Fjölni, flyttu baÖ í mínu nafni, — nei, í ein-
hvörs ungs manns nafni, beirri, sem fríÖust er daetra

binna . . .2

I bréfinu til Gríms Thomsens 1841 segir Bjarni, aÖ af

Freyjuköttunum vilji hann „allstaÖar vera bekktur".2 En

gagnvart öÖrum ástakvaeÖum virÖist gaeta nokkurrar hlé-

draegni. Hann tekur fram, aÖ ef Grímur útleggi „nokkuÖ af
erotiska kveÖskapnum", vilji hann ekki, aÖ nafn sitt sé nefnt

bar viÖ, en bar á meÔal á hann viÖ SigrúnarljóÔ og Kysstu

mig aftur. Líklegt er, aÖ honum hafi ekki bótt svo ástríÖu-

mikill kveÖskapur saema rosknum og ráÖsettum embaettis-

manni, sízt begar átti aÖ snúa beim á danska tungu.
tegar á allt er litiÖ, virÖist Bjarni síÖur en svo hafa reynt

aÖ halda bessum kvaeÖum leyndum af ótta viÖ aÖ ljóstra upp
leyndum atvikum. En ljóst er, aÖ funheita ástakvaeÖiÖ Kysstu

mig aftur og glettna kvaeÖiÖ um veiÖibrellur Freyjukatta
bera vitni um ovaentan fjörkipp í tilfinningalífi skáldsins,

hverjar sem orsakir hans voru.

1 FjölnirV (1839).
2 BTh. Bréf I 136.
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Ill ÂSTAKVjEOI

Minnzt hefur veriÖ á allmörg kvaeÖi, sem teljast á ymsan

hátt til ástakveÖskapar, en mörg beirra hafa lítiÖ bókmennta-

gildi. Her verÖur fjallaÖ um hin skáldlegri ástakvaeÖi. I>au

eru: Drósin blíSust brosir, SigrúnarljcS, Kysstu mig hin

mjúka mœr, Kysstu mig aftur, StjörnuskdSarinn og Freyju-
kettirnir. Álitamál kann aÖ vera, hvar draga beri her mörk-

in, en óhaett mun bó aÖ tel ja bessi kvseÖi skipa öndvegi.

Vestanvindurinn er ekki í bessum flokki, bótt vel hefÖi sómt

sér. ÁstaeÖan er sú, aÖ Bjarni og Hallgrímur Scheving ortu

kvaeÖiÖ í sameiningu og hlutur Bjarna bar óviss. En bess má

minnast, aÖ kvaeÖiÖ er eignaÖ honum einum í ljóÖaútgáfum

fyrir 1935. — Ennfremur er kvaeÖinu Kossum sleppt hér

vegna óviss uppruna.
Um geymd kvaeÔanna, textamun handrita og útgáfur er

óbarft aÖ fjölyrÖa, bar sem bessu eru gerÖ glögg skil í útgáfu
Jóns Helgasonar, en veitt skal stutt yfirlit.

Kysstu mig hin mjúka maer er hiÖ eina bessara sex kvaeÖa,

sem er ekki til í ehdr. né traustum eftirritum. I?aÖ er prentaÖ

eftir uppskrift í JS 310 8vo, sem virÖist gerÖ eftir minni.

Drósin blíÖust brosir er til í einu ehdr. Ekki er kunnugt um

nein eftirrit, og kvaeÖiÖ er ekki prentaÖ fyrr en í útgáfu Jóns

Helgasonar. I»aÖ hefur bví ba sérstöÖu, aÖ almennt hefur

ekki veriÖ vitaÖ um tilveru bess fyrr en rúmri öld eftir aÖ

baÖ var ort. HefÖu bó ymis önnur kvaeÖi Bjarna fremur verÔ-

skuldaÖ slík örlög.

StjörnuskoÖarinn og Freyjukettirnir eru hvort um sig í

einu ehdr., og eftir beim eru kvaeÖin prentuÖ í útgáfunni
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1935. SkáldiÔ sendi baeÖi kvaeÖin til birtingar í Fjölni, en

bar er smávaegilegur orÖamunur frá ehdr., helztur er hann
í 1. línu StjörnuskoÖarans: „Blástjarnan bó skarti skaer" í staÔ

„ . . . bó skíni skaer" í ehdr. Eftir Fjölni eru kvaeÖin prentuÖ

í fyrri útgáfum.
Kysstu mig aftur er til í tveimur ehdr. AnnaÖ er í Ny kgl.

Sml. 2004 fol. I,1 hitt í IB 123 8vo og eftir bví prentaÖ í út-

gáfu Jóns Helgasonar. I Fjölni var kvaeÖiÖ prentaÖ meÖ smá-

vegis orÖamun og eftir beirri gerÖ fariÖ í fyrri útgáfum.
SigrúnarljóO eru til í fjórum ehdr. OrÔamunur beirra er

fremur lítill, en aÖeins í Lbs. 221 8vo, sem prentaÖ er eftir í

útgáfu Jóns Helgasonar, fylgja einkunnarorÖ kvaeÖisins, og

baÖ er annaÔ tveggja ehdr. meÖ fyrirsögn. I>ar hefur kvaeÖiÖ

fyrst átt aÖ heita Afturgönguvísur, en er síÖan breytt og

kallaÖ Til Sigrunar. I>aÖ heiti ber kvaeÖiÖ einnig í ehdr. IB
979 8vo. Hins vegar nefnir Bjarni irvaeSiSSigrúnarljóS 1839,2

en Sigrúnarbrag 1841.3 I>aÖ er bví ekki öruggt, aÖ skáldiÖ

sjálft hafi endanlega ákveÖiÖ SigrúnarljóÖ sem heiti kvaeÖis-

ins, en baÖ kemur snemma fyrir og hefur ávallt veriÖ haft
í útgáfum.

1. Einstök kvaeSi

Drósin bliSust brosir

TilurÖ kvaeÖisins má setja ser bannig fyrir sjónir: SkáldiÔ

skrifar bréf til unnustu sinnar, bar sem hann segir almenn

tíÖindi, hvernig heyskapur hafi gengiÖ o. s. frv. Hann hrein-
ritar síÖan bréfiÖ, en aftan á uppkastiÖ skrifar hann kvaeÖiÔ.

JPar hugleiÖir hann, hverjar móttökur bréfiÖ muni fá hjá
stúlkunni. Hann vildi mikiÖ gefa til aÖ vera bá kominn í

„ham" bréfsins. I>rá sinni til hennar lysir hann á bann hátt,
aÖ hann kyssi hana í draumum sínum, en uppgötvi ser til

1 Ljóspr. í Digte af BTh. og JH.
2 I bréfi til Gríms Jónssonar, BTh. Bréf. I 147.

3 I bréfinu til Gríms Thomsens.
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vonbrigÖa, begar hann vaknar, aÖ harm hafi kysst „kodd-
ann, en eigi meyju". — KvaeÖiÖ lysir brá til fjarstaddrar

ástmeyjar og ljómar af góÖlátlegri kímni. Vitundin um aÖ

eiga unnustu, bótt í fjarlaegÖ búi, veitir skáldinu huggun

og gleÖi.

KvaeÖiÖ getur ekki talizt veigamikiÖ, og ekki felst gildi
bess í glaestum búningi fremur en oft endra naer hjá Bjarna.
I?aÖ er tvö erindi undir drottkvaeÖum haetti, en á einum staÖ

vantar hendingar. OrÖaval er yfirleitt látlaust og orÖaröÖ

ekki flókin, en sumt er bar stirÖlega kveÖiÖ.

SigrúnarljóS

SkáldiÖ beinir kvaeÖinu til Sigrúnar og ávarpar hana fyrst
sem hann standi andspaenis henni:

I>ú angraÖir mig áÖan

meÖ orÖum bínum, Sigrún.

Sigrún hafÖi efazt um, aÖ skáldiÖ elskaÖi hana jafnheitt liÖna

sem lífs, en hann lysir fyrir henni, hve ástir beirra muni

verÖa innilegar eftir dauÖann. Hér er mótuÖ sú háróman-

tíska afstaÖa, aÖ sönn ást sé aeÖri öllu jarÖbundnu lífi:

Mín trúir bá ei meyja
aÖ muni eg sér unna
ef hún eigi trúir

eg unni ser fölri. (2. er., f. hl.)

Bygging kvaeÖisins einkennist af dulmagnaÖri stígandi. Eftir
bví sem lengra líÖur, fjarlaegist baÖ ae meira allt jarÖneskt

og Kkist helzt draumórum. HraÖi hins dularfulla skáldflugs
eykst og neer hámarki í eilífÖardansi elskendanna um geim-
inn. Áhrifamáttur stígandinnar er enn aukinn meÖ bví aÖ

breyta bragarhaetti síÖasta erindis, svo aÖ hrynjandin verSur

jöfn og fluglétt.1

1 Bragarháttur hinna erindanna er mjög óreglulegur, rím er ekki
aÖ staÖaldri (hendingum líkum dróttkveeÖahaetti bregÖur fyrir), og kveS-

andi er oft óljós.
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SigrúnarljóÔ eru aÖ miklum hluta samanburÖur á fegurÖ

lífs og dauÔa. Eru bá einkum bornir saman hinir táknraenu

litir, fölvi dauÖans og roÖi lífsins, meÖ ymsum tilbrigÖum:

Kyssir ei á köldum
kalda mjöllu vetri

röÖull, jafnt sem rauÖar

rósir á sumrum?
Hvít er hreinust lilja,
hvít ert bu sjálf sem mjöllin.
Muntu bá miÖur skarta

bó munnur og kinnar hvítni? (3. er.)

ВáÖar andstaeÖur eru fagrar á sinn hátt, en minnt er á, aÖ

lífsroÖinn er einungis stundlegt fyrirbaeri, „heimsdvalar
dreyri", „jarÔblys", bar sem dauÖafölvinn er „eilífÖarblaer
blásala".

Mynd Sigrunar verÖur aldrei verulega skyr, hun birtist

aôeins sem vofa, köld, hvítbleik, klaedd líkhjúpi. FegurÖ
hennar er lyst sem fegurÖ dauÖa og kulda. Skyrasta myndin
er, begar ástmaerin birtist brosandi í fölu mánaskini og

brystir skáldinu aÖ ísköldum barmi. UmhverfiÖ er drauga-

legt: KólguveÖur aÖ haustlagi, máninn veÖur í skyjum, og

baÖ er miÖnaetti. I>egar elskendurnir svífa um geiminn, verÔ-

ur ekki á vegi beirra nema norÖurljós, stjörnur, vetrarbraut,

tunglsljós og snjósky. LysingarorÖin tala einnig sínu máli

um bann blae kulda og annarlegrar birtu, sem yfir öllu hvíl-
ir: Kaidur kemur 5 sinnum fyrir, snjókaldur einu sinni;

hvítur 5 sinnum, engilhvítur, hvítbleikur, bjartur, sheer og
hreinn 1 sinni hvert og fölur tvívegis. Hins vegar kemur
rauSur og fagur fyrir tvisvar og fáein lysingarorÖ skyldrar

merkingar einu sinni hvert.

Bjarni velur ástmeynni nafn Sigrúnar, valkyrjunnar í

VölsungakviÖu hinni fornu. Einn báttur fornaldardyrkunar
hans var aÖdáun á kvenhetjunum fornu. Er hann byddi
ástaróÖ Ovidiusar, voru honum efstar í huga Kolfinna, Helga

fagra og HallgerÖur. 1 kvaeÖi til kunningja síns („FengiÖ
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hef eg bref") nefnir hann Brynhildi, GuÖrúnu Gjúkadóttur,

HallgerÖi og Sigrúnu. Bjarni notar SigrunarnafniÖ sem eins

konar skáldskaparnafn ástmeyjar sinnar í KvaeÖi til Sigrún-
ar og SigrúnarljóÖum, og af sama tagi er aÖ líkindum nafn
Svovu í Kysstu mig aftur og StjörnuskoÖaranum. Lengi hef-

ur tíÖkazt í ástaskáldskap aÖ nefna stúlkur fögrum nöfnum.

]?etta var algengt hjá grískum og rómverskum skáldum, sem

notuÖu bá oft gyÔjuheiti. I ástaljóÖum frönsku trúbadúranna,

sem víÖtaek áhrif höfÖu í Evrópu, var föst venja, aÖ ástmeyj

ar vaeru nafngreindar, oftast meÖ dulnefnum.1
En baÖ er fleira en nafn ástmeyjarinnar, sem sameigin-

legt er SigrúnarljóÖum og VölsungakviÖu. I báÖum kvaeÖum

er fjallaÖ um sömu ódauÖlegu ástatryggÖina: DauÖinn faer

ekki aÖskiliÖ elskendurna, bví aÖ sá, sem á undan deyr, vitj-
ar hins. t»ar er jafnvel um aÖ rэeÖa líkamlega ást lifandi
veru og dauÖrar.

Bjarni tekur fram í bréfi 1839, aÖ SigrúnarljóÖ séu „ekki
aÖ öllu original (Ideen ligger i Mottoet)".2 EinkunnarorÖ

bess eru úr briÖja baetti harmleiksins Axel og Valborg eftir

Oehlenschläger :

De jordiske, de rode Blus er slukt,

Den rene Form staaer engelhvid tilbage.3

I seinni helmingi 4. erindis er betta bytt naestum beint:

Engilhvítt formiÖ ЫÖ fagra
finnast mun óskert kinna
jafnfrítt og jafngott rauÖu

bó jarÖblysin slokkni.

En sá er munur, aÖ Bjarni er aÖ lysa látinni stúlku, en

Oehlenschläger blómum. Axel og Valborgu var meinaÖ aS

1 Á íslenzku er stutt yfirlit um skáldskaparstefnu trúbadúranna hjá
Bjarna Einarssyni: Skáldasogur 8-10.

2 BTh. Bréf I 147 (til Gríms Jónssonar).
3 Oehlenschläger: Poetiske Skrifter IV 205.
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elskast, og sem tákni bess var hún krynd kransi bleikra rósa

í staÖ rauÖra. Valborg maelir bessi orÖ, er hún virÖir fyrir ser

kransinn, en áÖur segir hún: „Мeerke paa hellig Elskov er

den blege Rose." 1 Âstin hefur hér sama Ыee tignar og hrein-
leika og í SigrúnarljóÖum. Fleiri atriÖi bessa harmleiks maetti

nefna, t. d. eftirfarandi:

VALBORG.

Jo, Axel, jo! for sidste Gang til Afsked

Trykker din Valborg fast dig til sit Bryst.

AXEL.

0 Skiaebne! draeb mig nu i hendes Arme.2

Samanber í SigrúnarljóÖum:

Fast kreistu brjóst mér aÖ brjósti

og bíddu unz máttu lausan

fá mig ur líkhams fjötrum,
svo fylgja bér megi eg. (7. er., s.hl.)

Lysing bess, er Sigrún vit jar skáldsins afturgengin, minnir
og um sumt á endurfundi Valborgar og Axels eftir dauÔann.3

VíÔar má í verkum Oehlenschlägers sjá líka skáldskapar-
meÖferÔ og hjá Bjarna. En aÖ ymsu leyti fer hvor sína leiÖ.

T. d. er Bjarna tamara aÖ lysa vetrarríki, en Oehlenschläger
birtu og yl sumars. Skyldleiki beirra er fremur fólginn í

sameiginlegum uppsprettum, bar sem báÖir dyrkuÔu forn-
öldina og sóttu bangaÖ efniviÖ. Valborg segist vera valkyrja
Axels,4 og Sigrún er einnig af valkyrjuaettum. Hjá báÖum

skáldum einkennist ástin af sams konar ódauÖleikablae og í
VölsungakviÖu.

1 Poet. Shifter IV 205.

2 Sama 206.

3 Sama 255.

4 Sama 239.
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Venjulega tjá ástakvaeÖi heitar ástríÖur, brá eftir unaÖs-

legum atlotum og lysa frjósemdarfegurÖ. I>ó aÖ mörg róman-

tísk skáld yrki ш elskendur, sem njótast um eilífÖ, vekja
kvaeÖi beirra jafnan heitar kenndir. En SigrúnarljóÔ eru aÖ

bessu leyti mjög óvenjulegt ástakvaeÖi. I>ar hrífur mest hiim

undarlegi blaer kulda, hreinleiks og nábirtu.

Kysstu mig hin mjúka mcer

Kysstu mig, hin mjúka maer!

bví J)ú ert sjúk.

Kysstu mig, hin mjúka maer!

bví bú deyr.

GlaÖur drekk eg dauÖa

:,: úr rós :,:

á vörum bín,

bví skálin er svo skaer.

Erindi betta má aÖ vissu leyti skoÖa sem tilbrigÖi um stef

SigrúnarljóÖa. Hér bráir skáldiÖ koss stúlku, sem er sjúk og

dauÔvona. FeigÖarfegurÖ hennar er hin sama og lofsömuÔ

er í SigrúnarljóÖum. En nautnablaerinn er hér meiri. Koss-

inn verÖur tákn hinnar ódauÖlegu ástar, honum er líkt viÖ

baÖ aÖ drekka dauÔa úr rós. SkáldiÖ er reiÖubúiÖ aÖ fórna
lífi sínu fyrir kossinn, feigÖin gefur honum aзÖra gildi.
I>essi skáldskaparstefna, aÖ elska hiÖ sjúka og dásama feg-
urÖ b^ss, var algeng meÖal rómantískra skálda, og svipaÖar

hugmyndir koma víÖar fyrir hjá Bjarna, eins og nánar kem-
ur a5 síÔar.

Kysstu mig aftur

tetta er áköf baen skáldsins til Svövu um aÖ fá koss henn
ar. Hann rifjar upp, aÖ bau hafi áÖиr kysstst, en virÖist kvíÖa

bví, aÖ hún vilji ekki ljá honum annan koss. Hann reynir
aÖ vekja samúÖ hennar meÖ byí aÖ lysa, hvernig sál hans
hafi setzt á varir hennar, er bau kysstust, og hann geti bví
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aÖeins endurheimt sál sína og líf, aÖ hann fái aÖ kyssa hana

aftur:
Veiztu nú líf mitt, hin ljúfa!

bér liggur á vörum:

LeyfÖu' aÖ baÖ sofanda sjúgi' eg
úr sólfagra beÔnum!

Láttu ei bana mig bíÖa,

eg biÔ big, mín Svava!

GefÖu mér önd mína aftur

og aftur mig kysstu!

KvaeÖiÖ er brungiÖ ástríÖuhita, en Jdó blandiÖ glettni, bar
sem skáldiÖ má vart maela nema eitt orÖ í senn „af and-

brengslum megnum". Einnig er kímileg lysingin á hátterni

sálarinnar, bar sem hún „dottar í dái" á vörum stúlkunnar.

Upphrópunarmerki koma alls 1 1 sinnum fyrir í kvaeÖinu.

Bjarna var tamt aÖ nota bau til áherzluauka, en hvergi eru

bau eins mörg aÖ tiltölu og hér. —
Jón Helga son gat bess Ш, aÖ sú meginhugmynd kvaeÖis-

ins, aÔ sál mannsins fari yfir á varir ástmeyjarinnar, er bau
kyssist, vaeri upprunalega fengin úr forngrískum skáldskap. 1

Nefnir hann vísu eftir Plato, sem hljóÔar svo í lauslegri
byÖingu:

Sál mín var á vörum bínum, begar ég kyssti Agathon.
Vesalings sál! Hún kom í beirri von aÖ komast yfir
til hans.2

Sama minni má víÖar finna í grískum skáldskap. Tvö daemi

skulu nefnd: I vísu eftir Meleager er meÖal annars lyst ásta-

brá meÖ bessum orÖum: „Ég vildi, aÖ hún setti varir sínar aÖ

mínum og drykki sál mína í einum teyg." 3 I vísu eftir Ru-
finus er bessi lostríka lysing á kossum stúlku: „ . . . hún

snertir ekki meÖ jaÖri varanna; hún biystir munninum fast

1 BTh. Ljm. II 190.

2 The Greek Anthology I 166 (v. bók, 78. vísa).
3 Sama I 210 (v. bók, 171. vísa).
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aÖ og dregur til sín sálina framan úr fingurgómum [b. e.:

tekur til sín alla sál bess, sem hún kyssir] ." 1

/Etla má, aÖ Bjarni hafi bekkt alkunna stöku Benedikts

Jónssonar Grondals, bar sem er hugmynd í aett viÖ hiña

grísku:
Spennti eg miÔja spjaldagná,

spriklaÖi sál á vörum;

stillingin, sem oss er á,

aetlaÖi aÖ verÖa á förum.2

Hugmyndin шn lífsmagn og örlagagildi kossins kemur

víÖar fyrir hjá Bjarna. I Kossum er kossi elskenda lyst svo,

aÖ bá „snerti sálu sal". Hér verÔur aÖ hafa bann fyrirvara,
aÖ báttur Bjarna í kvaeÖinu er ekki ljós. En í Ástum Sigurfr-
ar BreiÖf jörÖs — svo og í hinni dönsku gerÖ hans — eru sálir

ekki nefndar. I>ar braeÖir ástarfuninn hjörtu elskendanna,

„svo aÖ baeÖi verÖa aÔ einu". I Vestanvindinum var baÖ ást-

meyjarkossinn, sem faerÖi deyjandi blómi líf bess aftur. I
Kysstu mig hin mjúka mœr ber stúlkan dauÖann á vörum sér,

en í Kysstu mig aftur ber hún lífiÖ. BaeÖi kvaeÖin syna örlaga-
mátt kossins; baÖ er honum háÖ, hvort skáldiÖ lifir eÖa deyr.

Stúlkan ber hér nafn valkyrju, eins og í SigrúnarljóÖum.
Frá Svövu segir í HelgakviÖu HjörvarÖssonar. Helgi og
Svava fengu ekki aÖ njótast, en í VölsungakviÖu segir, aÖ

Sigrún vaeri Svava endurborin. —

Bragarháttur á Kysstu mig aftur virÖist fljótt á litiÖ ekki
ólíkur haetti SigurúnarljóÖa: Sami braglínufjöldi, stuÔla-

setning eins, og ekkert endarím. En kveÖandi er hér miklu
reglulegri, ávallt brír bragliÖir í ójöfnu braglínunum, en
tveir í hinum. LokabragliÖir eru alltaf tvíliÖir, en hinir yfir-
leitt bríliÖir. ForliÖur er aetíÖ í jöfnu línunum, en aldrei í
hinum. Ef hverjar tvaer línur eru teknar sem ein, koma fram

jafnlangar braglínur meÖ 5 bragliÖum — fjórum bríliÔum

og einum tvíliÖ í lokin.

1 The Greek Anthology I 134 (v. bók, 14. vísa).
2 Ben. J. Grondai: KvaeSi (ViÔey 1833) 115.
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OrÔfaeri, orÔaröÖ og áherzlur eru lytalaus, ef frá er talin

fyrnda orÖmyndin „ossrir". I staÖ hennar hefÖi virzt fara
betur á aÖ nota „okkar". Eigi aÖ síÖur má segja, aÖ betta sé

aÖ formi til eitt af beztu kvaeÖum В jama.

StJörn uskoSarinn

Blástjarnan bó skíni skaer

skal ei framar pína

sjón mína,

bví aÖrar fegri eru tvaer

er mér tindra miklu naer

og undir Svövu augnabrúnum skína!

I jbessu litla ljóÖi er orÖum beint til stúlku, sem nefnd er

Svava, eins og í Kysstu mig aftur. Hér virÖist Svava einnig
vera raunveruleg, skáldinu nálaeg. Vitanlega er ekki bar meÖ

sagt, aÔ um sömu stúlku sé aÖ raeÖa. I StjörnuskoÖaranum er

raunar vandséÔ, hvers eÔlis samband skáldsins og stulkunn-
ar er. Gaeti jafnvel veriÔ, aÖ kvaeÖiÖ sé ort af föÖurlegri hrifn-
ingu skáldsins til fagureygrar dóttur sinnar.

Freyjukettirnir

KvaeöiÖ er ein samfelld myndlíking: Menn, sem verÔa ást-

fangnir, hafa veriÔ klófestir af laevísum sendiboÖum ásta-

gyÖjunnar. Kettir Freyju gera fleira en draga vagn henn
ar. Hún laetur bá veiÖa menn á svipaÖan hátt og venjulegir
kettir veiÖa mys. En list beirra er aeÖri, bví aÖ beir liggja í

leyni undir augnasteinum stúlkna, og sá, sem bangaÖ lítur,
verÖur beim aÖ bráÖ. Menn eru áminntir um aÖ varast klaeki

kattanna, láta ekki ánetjast af ástinni:

Lit ei í augu á snót!

bví kettir Freyju kúra bar undir steinum!
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oll bygging líkingarinnar er heilsteypt og rökraen og bví

eÖlileg ástaeÖan til viÖvörunar:

I>aÖ minnkun aetíÖ er

úr manni aÖ gjörast músin Freyjukatta!

Ef til vill kynni aÖ virÖast haepiÖ aÖ telja Freyjukettina
til ástakvaeÖa, bar sem ástinni er ekki sungiÖ lof, heldur gold-
inn varhugur viÖ henni. En hinn gamansami tonn veldur
bví, aÖ varla verÖur aÖvörunin tekin ykja alvarlega. Jafnvel
skín í gegn, aÖ allt шп rispiar Freyjukatta sé viss unun aÖ

lenda í klóm beirra. EÖlilegt virÖist aÖ túlka meinglettni
kvaeÖisins á bann veg, aÖ skáldiÖ hafi sjálft hlotiÖ skrámur,

sem baÖ telji taepast samboÖnar virÖingu sinni, en hendi

gaman aÖ.

Af köttum Freyju segir í Snorra-Eddu: „En er hon [b. e.

Freyja] ferr, bá ekr hon á kcttum sínum ok sitr í reiÖ."

I>annig er textinn í Uppsalabók og Trektarbók. Sennilegast
er, aÖ Bjarni hafi bekkt texta Konungsbókar, en bar og í
Ormsbók segir, aÖ kettirnir séu tveir: „ . . . bá ekr hon kött
um ii . . ." 1 I goÖsögnum er hins vegar hvergi aÖ finna lys-

ingu á útliti né innraeti Freyjukatta né minnzt á bá eigin-
leika, sem Bjarni kveÖur um. Er ekki annaÖ synna en Bjarni
hafi sjálfur átt hugmyndina aÖ ástahlutverki beirra. En hún
var ekki ny. Hana er tvisvar aÖ finna í kveÖskap Bjarna hér
um bil 20 árum áÖur. Fyrst er vísa, er hann orti til kunn-

ingja síns, sem lagt hefur land undir fót á vit ástmeyjar.
Bjarni sendir honum kveÖju viÖ brottförina: „Frysandi dragi
big / Freyju kettir . . ." Hér er hlutverk kattanna ekki annaÖ

en aÖ draga manninn á fund stúlkunnar, en Freyja tendrar
ástareldinn. Myndin er laus í reipum. I Gamanvísum til
Finns Magnússonar eru kettirnir öllu aÖgangsharÖari. t>eim

er lyst sem mestu grimmdarskepnum; Bjarni var „á barkann

1 Sbr. Snorra-Eddu, útgáfu Finns Jónssonar, (2. útg. Kh. 1926) 29.
Bjarni hefur líklega bekkt útgáfu Rasks (1818), en bar er fariS eftir texta

Konungsbókar (Cod. Reg.). ÁÖur hafÖi Snorra-Edda aÖeins komiÖ út
tvisvar, 1665 (texti „Laufás-Eddu") og 1746 (Cod. Ups.).
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bitinn" af „beim fjandans Freyjuköttum", og jafnvel hinn

„mikli bróÖir Braga", Finnur, var kominn í klaer beirra. I
Freyjuköttunum er myndin orÖin miklu skyrari, heilsteypt-
ari og fágaÖri. Menn komast aÖ vísu ekki ósárir frá köttun-

um, en beim er ekki lyst sem neinum ófreskjum: „blíÖir, meÖ

mjúkast mal", „beir saettmalandi mjallahvítu kettir", „feg-
urstu dyr", „himindyr".

Vert er aÖ benda á hliÖstaeÖu bessarar hugmyndar, bar sem

er rómverski ástaguÖinn Amor, sem haefir menn meÖ örvum
sínum. Er ekki ólíklegt, aÖ bar sé aÖ einhverju leyti aÖ finna

fyrirmynd Bjarna. Dregur ekki úr líkum bess, begar litiÖ er

á mynd Freyju í kvaeÖinu. Lysing hennar er meÖ miklum

glaesibrag. Hún er nefnd „kvöldstjörnudrottning", „ástar
blíÖ dís", sögÖ er hún „glansandi", og vagn hennar er „geisla-
ríkur gullinvagn". I klassískum skáldskap eru gyÖjur jafnan

sveipaÖar gullnum ljóma, og bendir allt til, aÖ Bjarni hafi
hér einkum haft Venus í hug. I goÖsögnum er engin lysing
á útliti Freyju né vagns hennar.

LagboÖi Freyjukattanna er tilgreindur í einu eftirriti:

„Velkommen i din Ungdoms Lund." KvaeÖiÖ er eftir Oehlen-

schläger, en lagiÖ eftir H. E. Kroyer (1798—1879), og mun
hvort tveggja samiÖ vegna bruÖkaups Kristjáns Danaprins,
síÖar konungs hins VIII bess nafns.1 AriÖ 1825 birtist í Is-
lenzkum sagnablöÖum kvaeÖi eftir Gunnlaug Oddsson viÖ

betta lag, sem sungiÔ var í samsaeti í tilefni biskupsvígslu
Steingríms Jónssonar.2 Bjarni orti undir bví Fjallvegafélags
byrjanar kvœSi á afmaelisdegi FriÖriks VI 1831. VirÖuleika-
blaer hefur veriÖ tengdur sönglaginu, og hefur baÖ aukiÖ á

skopgildi FreyjukattakvaeÖisins aÖ syngja baÖ undir svo

bekktu hátíÖarlagi.

SitthvaÖ má finna aÖ orÖfaeri kvaeÖisins, eins og oft hjá
Bjarna. AllmikiÖ er um stirÖlega orÔaröÖ, rangar orÖmyndir

og áherzlur (t. d. „ósárer" meÖ áherzlu á „-er"), óíslenzku

1 Sbr. t. a. m. aeviágrip Krayers í Dansk biografisk Leksikon.
2 Isl. sagnablöÖ 9. deild (1824-25) 53. dálkur.
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legt orÖalag (t. d. „hvar glansandi bu byr") o. s. frv. Er
ástaeÖulaust aÖ tína allt slíkt til. En bó aÖ búningur kvaeÖis-

ins sé meÖ nokkrum misfellum, kemst hin bráÖsnjalla hug-
mynd til skila meÖ ágaetum.

2. Heildareinkenni — Samantekt

Vegna bess, hve ástakvaeÖi Bjarna eru fjölbreytileg, baeÖi

aÖ efni og formi, er örÖugt aÖ draga upp skyra heildarmynd
af beim. Auk bess eru ymis einkenni astakvaeÖanna sameig-

inleg öÖrum kvaeÖagreinum skáldsins. I>annig er til daemis

ríkur báttur beirra afstaÖan til náttúrunnar, sem mótast af

aÖdáun á kulda og hreysti og er blandinn rómantískum hetju-

ljóma fornaldar.

LítiÖ fer fyrir skyrum lysingum kvenlegrar fegurÖar. Ef
litiÖ er yfir bau orÖ, sem hér um raeÖir, verÖur myndin haría

fábreytt. Oftast er litarhaetti kvenna líkt viÖ mjöll, ímynd
hins hvíta og hreina, en vörum beirra viÖ rauÖar rósir. Skulu
hér talin helztu kvenlysingarorÖin: Stúlkan er engilhvît,
himinfögur, mjalllit, röSulhrein, bliSlynd, fagureyg, hyrleit,
hvítbleik, kinnrjóS, mjúkhent; barmur hennar er mjallhvít-
ur, snjóhvítur, snjókaldur; limir hennar sólhvítir; hálsinn er

mjallfagur, liljuháls; lokkarnir litfagrir. Augun eru stjörn-
ur, brúnalampi, hvarmaljós; varirnar eru rós, rósabéSur, sól-

fagur beSur. SkáldiÖ fer á mestum kostum, er baÖ lysir kven-

persónugerÖ Islands: SjóbeltúS, sísnjóföldi¿5, frost söm, funa-
rík, fögur, geigvœn (Islands riddari 7. er.). Einstaka sinnum
er brugÖiÖ til samlíkinga. í»á eru stúlkur liljum fegri og gySj-
um líkar (Sjáland og Island 4. er.), á einum staÖ er beim líkt
viÖ bragandi norSurljós (Til kunningja skáldsins). I Sig-
rúnarljóÖum er stúlkan hvít sem mjöllin og borin saman viÖ

hvíta lilju. I kvaeÖinu Pensill minn er lyst ímynd kvenlegrar

fegurÖar og nefndar sem fyrirmyndir gyÖjurnar Venus,

Kybebe, Juno og Hebe. En myndin verÖur hvorki skyr né

frumleg. Skáldskapur Bjarna er löngum kenndur viÖ róman-
tík, og er baÖ orÖ aÖ sönnu. En skáldskaparstefnu hans verÖ
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ur ekki gjörla lyst meÖ einu orÖi, sem auk bess er rúmrar

merkingar. Bjarni kynntist allnáiÖ fornklassískum ástaskáld-

skap Grikkja og Rómverja, sem var oft fagur og myndauÖug-

ur. En helzt setja svip á hann opinskáar lysingar ástaleikja

og hins vegar harmakvein vegna óhamingju í ástum. HiÔ

sama hefur raunar einkennt meginborra íslenzks ástakveÔ-

skapar öldum saman, mansöngva og afmorskvaeÖi. Mönn-
um hefur á öllum tímum veriÖ fróun í aÖ kveÖa eymdarljóÖ

um vonlausa ást og hafa frumstaeÖar hvatir í flimtingum.
Í>aÔ hefur Bjarni óneitanlega einnig gert. P»ar gaetir nokkurra

áhrifa fornklassísks skáldskapar, en einkum í kvaeÖum, sem

virÔast ort í hálfkaeringi, bar sem áhrifin verÔa neikvaeÖ.1

Аб öllum jafnaÖi eru áhrif íslenzkra gullaldarbókmennta
jákvaeÖari.

Bjarni notar albekktar rómantískar líkingar: Varir stúlk-
unnar eru rósabeÖur, kossinn drykkur af rósum, afleiÖing

hans líf eÖa dauÔi. SíendurtekiÖ minni rómantískra skálda

er aÖ líkja fegurÔ ástmeyjar viÖ rauÖar rósir og hvítar liljur.
Bjarni endurbaetti aÖ nokkru líkinguna í SigrúnarljóÖum,
bar sem í staÖ liljunnar kemur hvít mjöll, sem skapar enn
sterkari andstaeÖu viÖ rósirnar rauÖu.

Stundum er haft á orÖi, aÖ í beztu ástakvaeÖum Bjarna sé

ekki verulegur ástríÖuhiti eÖa alvörubungi. I>ar er aÖ vísu
fátt um persónulegar ástajátningar og beinar lysingar ástar-

ипaÖar. En list skáldsins virÖist í bví fólgin aÖ gefa heitar
kenndir sínar í skyn óbeinum orÔum, dulbúa baer líkinga-
máli, bar sem kímni eÖa hálfkaeringur eru stundum höfÖ aÖ

yfirvarpi. I>annig maetti t. d. túlka Kysstu mig aftur, ef

skyggnzt er aÖ baki líkingamáli bess: Vörum stúlkunnar er

gefinn nautnablaer meÖ bví aÖ líkja beim viÖ raиÖan rósa-

beS. UnaÖur kossins lysir ser í bví, aÖ varir stúlkunnar hrifu
til sín sál skáldsins, og bar hvílir hún í saeluvímu. Kossabrá

skáldsins er eins og lífsbrá dauÖvona manns. Kossinn hefur

1 Undantekning er klassíska hugmyndin í Kysstu mig aftur. Sem

daemi um klassísk áhrif í neikvaeÖari kveÖskap Bjarna má nefna Á mjúk-
iim meyjarbúki, bar sem vitnaÖ er til Ovidiusar.
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áhrifamátt sem töfradrykkur, er veitir skáldinu líf bess aÖ

nyju. I listramu líkingamáli Bjarna leynast bannig oft heit-

ari tilfinningar en virÖast kann í fyrstu.

3. Viötökur — Ferill — Áhrif

ÁÖur var minnzt á ummaeli Bjarna sjálfs um ástakvaeÖin.

I bréfinu til Gríms Jónssonar 1839 kvaÖst hann „ei halda

mjög uppá" SigrúnarljóÖ, en Freyjukettirnir og Kysstu mig
aftur vaeru sín „elskubörn". I bréfinu til Gríms Thomsens
1841 segist hann vilja „allsstaÖar vera bekktur" af Freyju-
köttunum, og „"Kysstu mig aftur" líkar mér sjálfum bezt

af erotiska kveÔskapnum mínum."

Elzta heimild til vísbendingar um viÖtökur og viÖhorf

annarra er rit Xaviers Marmiers.1 Hann ferÖaÖist hér 1836

og skrifaÖi bók um kynni sín af landi og bjóÖ. Fer hann

lofsamlegum orÖum um skáldskap Bjarna, og sem synishorn
af kveeÖum hans velur hann til byÖingar á frönsku Eld-

gamla Isafold og SigrúnarljóÖ, sem hann telur, aÖ séu „deux
de ses pièces les plus goûtées en Islande". I>aÖ er athyglis-
vert, aÖ SigrúnarljóÖ skuli talin meÖ bekktustu kvaeÔum

Bjarna tíu árum áÖur en bau birtust fyrst á prenti á ís-

lenzku. En Marmier kveÖst hafa skrifazt á viÖ Bjarna, og er

hugsanlegt, aÖ Bjarni hafi sent honum kvaeÖiÖ í handriti.
Marmier segir, aÖ SigrúnarljóÖ séu „une élégie de mort".

tyÖingin er mjög frjálsleg, bragarháttur annar og efnisskip-
an nokkuÖ breytt.

ÁriÖ 1845 birtist í danska tímaritinu Gaea ritgerÖ eftir
Grím Thomsen um skáldskap Bjarna. Um ástakvaeÖin segir

Grímur bar meÖal annars:

Stiernehimlens Kydskhed aander i nogle af hans El-

skovsdigte, saa fuldkomment er alt Sandseligt holdt

borte derfra, i andre spiller en naesten sydlig Naivitet.2

1 Lettres sur l'Islande (Paris 1837) 358-61.
2 Gaea (1845) 198.
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MeÖ ritgerÖ Gríms fylgdu byÖingar hans á fjórum kvaeÖ-

um Bjarna, brjú af beim eru ástakvaeÖi: SigrúnarljóÖ, Kysstu

mig aftur og Freyjukettirnir. SigrúnarljóÖ birtust bví tví-

vegis á prenti á erlendum málum, frönsku og dönsku, áÖиr

en bau voru fyrst gefin út á íslenzku.
En ekki voru allir dómar um SigrúnarljóÔ svo lofsamlegir

á bessum árum. Jónas Hallgrímsson sneiddi auÖsjáanlega aÖ

beim, er hann orti í óyndi, líklega á seinni aeviárum sínum,
kvaeÖiÖ Êg œtlaSi mér аЬ yrkja, bar sem segir:

En hvernig heimskir náir,
meÖ hjúp og moldar flet,

„unnast bezt eftir dauÖann",

ég aldrei skiliÖ get.

í>ótt ekki beri aÖ taka kvaeÖi Jónasar of hátíÖlega, synir
baÖ bó aÖ nokkru ólík viÖhorf beirra Bjarna. Fyrir Jónasi
er ástin unaÖur bessa heims, en hjá Bjarna er hún ójarÖ-

bundnari.

Kysstu mig hin mjúka mœr virÖist einnig hafa náÖ út-
breiÔslu alllöngu áÖur en baÖ birtist fyrst á prenti, 1847.

Páll MelsteÖ telur baÖ meÖ kvaeÖum, sem sungin voru á

skólaárum hans á BessastöÖum 1 828—34, 1 og sama gerir
Benedikt Gröndal, sem var í skólanum 1 842-46. 2 I Islenzk-
um bjóÖlögum Bjarna torsteinssonar er getiÖ briggja laga,
sem sungin hafa veriÖ viÖ betta erindi.3 önnur ástakvaeÖi

Bjarna, sem vitaÖ er um aÖ voru sungin, eru StjörnuskoÖ-

arinn og Freyjukettirnir. Gröndal getur beirra meÖ kvaeÖum,

sem sungin voru á BessastaÖaárum hans.4

Af ástakvaeÖunum hafa SigrúnarljóÖ veriÖ bydd langoftast

og aÖeins eitt kvaeÖi Bjarna (Oddur Hjaltalín) á jafnmörg

1 Isl. bjóSlög 573.

2 Ritsafn IV 325.

3 Isl. I>jóS1ög 548-49, 623, 776-77.

4 Ritsafn IV 325. Bjarni l'orsteinssoii tilgreinir lag viÖ StjörnuskoÖ-
arann í Isl. JjjóÖlögum 590.
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tf¡

tungumál.1 SigrúnarljóÖum hefur veriÖ snúiÖ á dönsku,

byzku, saensku, nynorsku, ensku og frönsku, og eru byÖing-

arnar níu talsins. Freyjukettirnir, Kysstu mig aftur og

Kysstu mig hin hin mjúka meer hafa veriÖ bydd á dönsku

og byzku, hiÖ síÖasttalda einnig á ensku, StjörnuskoÖarinn
á byzku og Vestanvindurinn á dönsku, byzku og ensku.

I>aÖ virÖist mega ráÖa, aÖ ástakvaeÖin, einkum Sigrúnar-
ljóÖ, hafi í upphafi átt einna mestum vinsaeldum aÖ fagna
af kvaeÖum Bjarna og átt drjúgan bátt í fyrstu skáldfraegO

hans. En síÖar hafa önnur kvaeÖi, einkum erfiljóÖ, fremur

haldiÖ fraegÖ hans á lof t. En tilfaerÖ skulu daemi bess, aÖ menn

kunnu enn aÖ meta ástakvaeÖin löngu eftir daga hans, begar
f jarlaegÖ tímans hafÖi auÖveldaÖ mönnum yfirsyn um gildi
kvaeÔanna og stöÖu:

Jónas Jónasson (frá Hrafnagili) samdi ritgerÔ um bók-

menntir Islendinga á 19. öld um 40 árum eftir lát Bjarna

og um 60 árum eftir aб SigrúnarljóÖ voru ort, og bar tilnefnir
hann aÖeins eitt af kvaeÖum Bjarna, „baÖ eru hin nafnfraegu

„SigrúnarljóÖ"; bau eru, ef til vill, ein hin fegurstu ástaljóÔ,

sem nokkurn tíma hafa veriÖ orkt af nokkru skáldi." 2

Rúmri öld eftir dauÖa Bjarna Thorarensens laetur SigurÖ-
ur GuÖmundsson í ljós baÖ álit, aÖ Freyjukettirnir séu „eitt
hiÖ kankvísasta ástakvaeÖi vort," 3 en um SigrúnarljóÖ segir
hann: „Enn í dag greinir ljóÖglöggva menn á um gildi beirra.
Sumum veitir örÖugt aÖ skilja svo ójarÖneska ást, sem bar er

lyst. KvaeÖiÖ er brungiÖ ást og himnesku hugmyndaflugi,
Ijósvakakenndum geÖöldum, skáldlegum krafti og flughraÖa.
Seinasta erindiÖ er óviÖjafnanlegt aÖ háfleygi og hraÖa." *

г.
I

1 AS mestu er stuÖzt viÔ skrá Jóns Helgasonar um J>yÖingamar í
BTh. Ljm. II 342—44. Ensku J>yÖingarnar eru í Icelandic Lyrics, nema
SigrúnarljóO, sem eru í Icelandic Verse. Poestion Jjyddí SigrúnarljóÖ á

J>yzku, en sleppti síÖasta erindinu. Hann tekur fram, aS рaÖ sé meÖ öÖr-

um bragarhaetti og endarími, en „sie stört jedoch den Eindruck und wurde
daher aus künstlerischen Gründen ganz weggelassen." (Eislandblüten
14 mn.).

2 Tímarit Hins íslenzka bókmenntafélags II (1881) 181.

3 SamtiÖ og saga III 96.

4 Sama 97.
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AÖ lokum verÖur nokkrum orÖum vikiÔ aÖ áhrifum á

önnur skáld.

Jónas Hallgrímsson varÖ fyrir margs konar óbeinum áhrif

um frá Bjarna, en beinar fyrirmyndir ástakvaeÖanna er lítt
unnt aÖ greina nema í Ástu, sem er aÖ nokkru staelt eftir

Kysstu mig aftur (sjá her bls. 76) .

Gísli Brynjúlfsson var mikill aÖdáandi Bjarna fraenda síns.

Hann skrifaÖi 1848, aÖ hann áliti Bjarna mesta skáld í heimi,

„bví ЫÖ góÖa eftir hann er stórkost [legra] en nokkuÖ annaÖ,

og aÖ enu lakara gef eg ei gaum." 1 I kvaeÖum Gísla má víÖa

greina skyran óm frá ástakvaeÖum Bjarna. Oft kemur fyrir
htt breytt orÖalag, t. d. „líf bar mitt hin ljúfa / lín á vörum

sínum" í Inez, 5. erindi. I Kolfinnu er innan tilvitnunar-

merkja „líttu ei í auga á snót!"

Jón Thoroddsen hefur augljóslega Kysstu mig aftur í huga,

begar hann yrkir Sjálfdœmi og Til Péturs Havsteins. Bragar-
háttur er sami og orÖalagiÖ í upphafi sótt til kvaeÖis Bjarna

(„Veit eg aÖ vísu, hin ljúfa", „Undrast bu ekki, hin góÖa

. . .!"). I SkilnaSi segir ástmaerin: „bó bu farir fyrri / bér

fljótt naer mín ond."

Benedikt Gröndal virÖist sums staÖar vera undir áhrifum
frá ástakvaeÖum Bjarna, til daemis í Laufaspá og Been, bar
sem notuÖ er hugmyndin um sálina á vörum ástmeyjarinnar.

Steingrímur Thorsteinsson orti um Freyjukettina:

Enn meÖ köttum Freyju fer,

Finn eg baÖ hjá sprundum:
Kvenna gaman keimlíkt er

Kattar gamni stundum.

I kvaeÖum Steingríms virÖist lítiÖ um bein tengsl viÖ ásta-

kvaeÖi Bjarna, bó aÖ ljóst sé, aÖ skáldskapur hans hefur í heild
haft áhrif á hann.2

1 Dagbók96.
2 Sjá Hannes Pétursson: Steingrímur Thorsteinsson 65-67 o. v.
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I

GuÖmundur GuÖmundsson orti um Svövu og Sigrúnu eins

og Bjarni, bótt meÖ öÖrum haetti vaeri. 1 I kvaeÔïnu Vor — verS-

Ur ekki notar hann sama bragarhátt og á Kysstu mig aftur,

en upphafiÖ minnir á SigrúnarljóÔ.
öll bessi skáld saekja aÖ vísu hugmyndir og líkingar til

Bjarna, en ástakvaeÖi beirra í heild bera yfirleitt ekki sterkan

svip af kveÖskap hans. Einkenni Bjarna sem ástaskálds eru
svo sérstaks eÖlis, aÖ önnur skáld virÖast lítt hafa freistaÖ

bess aÖ fylgja honum eftir á fluginu.

1 KvaeSaflokkarnir Sigrún í Hvammi og Svava.
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JONAS HALLGRÍMSSON

IV ÁSTAMAL

1. I»óra Gunnarsdóttir

Almennt mun haft fyrir satt, aÖ Jónas hafi ort FerÖalok

til I>óru Gunnarsdóttur og tilefniÖ hafi veriÖ ástir, sem meÖ

beim tókust á ferÖalagi sumariÖ 1828. Ovíst er, hve almenn

vitneskja var глm berta, áÖur en grein Matthíasar I>órÖar-

sonar birtist í IÖunni 1925. Hann endurbaetti og jók nokkuÔ

frásögnina í aevisögu Jónasar fáum árum síÖar.1 Telja má

hana alltrausta, bar sem hún er einkum höfÖ eftir hálfsystur

I>óru, Kristjönu, sem var taHn greinargóÖ kona.

I>óra var óskilgetin dóttir Gunnars Gunnarssonar bisk-

upsskrifara, síÖar prests í Laufási, og GuÖrúnar Jónsdóttur

vinnukonu í Biskupsstofunni. GuÖrún mun vera faedd um

1792, dóttir Jóns Jónssonar sjómanns í SHldinganesi. Eftir
aÖ hiin var bunguÔ orÖin af völdum Gunnars, flutti hún aÖ

Esjubergi á Kjalarnesi til fraenku sinnar Margrétar GuÔ-

mundsdóttur frá Skildinganesi, bar sem I>óra faeddist 4.

febrúar 1812. Fátt er vitaÖ um uppeldi hennar, nema hvaÖ

hún er skráÖ tökubarn á heimili Runólfs Magnússonar á

Mógilsá, síÖar Brautarholti. ÁriÖ 1821 kom faÖir hennar

henni í fóstur hjá SigurÖi Thorgrímsen landfógeta í Reykja
vík. En um baer mundir var GuÖrún moÖir hennar orÖin hús-

freyja í Mosfellssveit.2

Gunnar vígÖist til Laufáss 1828. Hann var bá 47 ara og

1 I Ritum Jónasar Hallgrímssonar (1929-37, hér eftir skammstafaÖ

JH Rit) V.
2 StuÖzt er einkum viS kirkjubaekur og ./Evir laerÖra manna eftir

Hannes I>orsteinsson. Sjá einnig borkel Jóhannesson: Tryggri Gunnars
son I 17 o. áfr.
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ókvaentur, og fór í>óra meÖ honum norÖur til aÖ verÖa ráÖs-

kona hans. I>au fluttu búferlum um sumariÖ, líklega í júlí. г

I för meÖ beim slóst Jónas Hallgrímsson, sem var á leiÖ heim
í sumarleyfi frá BessastaÖaskóla. Jónas var bá tvítugur, en

tóra 16 ára. Taepast hefur nokkurn rennt grun í, аб bessi

ferÖ myndi svo mjög í minnum höfÖ sem raun varÖ á. En
minningu hennar hefur Jónas gert ódauÖlega meÖ kvaeÖi

sínu FerÖalokum. Sagt er, aÖ Jónas hafi beÖiÖ síra Gunnar
um hönd I>óru, áÖur en leiÖir beirra skildu á SteinsstöÖum.

Matthías PórÖarson skyrir svo frá, a5 Gunnar hafi faerzt

undan, án bess aÖ bó aÖ veita Jónasi endanlega synjun: „Sera
Gunnar kvaÖ bau enn of ung til, aÖ baÖ mál yrÖi bundiÖ fast-

maelum bá begar. FramtíÖin var óviss, kvaÖ hann, og réttast

аб sjá, hverju fram yndi urn hag beirra á naestu árum og
hvort bau baeru bá tryggÖ hvort til annars." 2 SvariÖ er eÔli-

legt eftir atvikum. En ungu og naemgeÖja skáldi hefur ef-
laust fundizt, aÖ ást beirra hlyti aÖ verÖa eilíf og skilnaÖur

óbaerilegur.
LeiÖir Jónasar og I>óru lágu ekki saman eftir berta. AÖ vísu

herma sagnir, aÖ bau hafi skrifazt á um tíma, en öruggar
heimildir skortir. I>óra giftist 1834 síra Halldóri Björnssyni
fyrrum aÖstoÖarpresti föÖur hennar. Hann hafÖi misst fyrri
konu sína 1831, og er maelt, aÖ hann hafi bá begar viljaÖ
kvaenast I?óru, en hún tregÖazt viÖ í fyrstu. Munnmaela-

sagnir virÖast lúta aÖ bví, aÖ I>óra hafi viljaÖ bíÖa, unz
henni varÔ ljóst, aÖ af ráÖahag hennar og Jónasar myndi
ekki verÔa, en alla aevi hafi hún syrgt Jónas.3

2. Reykjavíkurár — Christiane Knudsen

Eftir stúdentspróf 1 829 settist Jónas aÖ í Reykjavík. Tómas
Saemundsson var lítt hrifinn af bví og hvatti Jónas til aÖ

koma utan til háskólanáms, en hann bar viÔ bágbornum fjár-

1 Gunnar hafÖi meÖferÖis bref frá Bjarna Thorarensen til Gríms
amtmanns á MöSruvöllum, dags. 3. júlí 1828 (BTh. Bréf I 50).

2 JHBitVxli.
3 JH Rit V lxxix o. áfr., clxxxvii o. áfr.
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hag. En í bréfi til Jónasar voriÔ 1830 laetur Tómas óspart í
ljós grunsemdir um, aÖ annaÖ Hggi bar aÖ baki. KveÖst hann

hafa áhyggjur vegna bess, aÖ Jónas sé orÖinn ,,'forliebtur',

sem helzt of margir hafa skrif aÖ mér meÖ póstskipinu og öÖr-

um hérna".1 Hann skrifar Jónasi aftur í október sama ár,

kveÔst enn bíÖa svars og segir: „ЖШ ég burfi bá aldrei aÖ

vaenta bín? ALtH bú látir bér bá naegja meÖ aÖ skarta fyrir
stúlkunum í Reykjavík?" 2

I>egar Tómas ritaÖi betta, var ny-
kominn utan Lárus SigurÖsson, kunningi Jónasar og trún-

aÖarvinur. Hann skrif aÖi Jónasi um sama leyti og Tómas:

„HeilsaÖu stúlkunum okkar, og einkum móÖur beirra . . ." 3

MóÔirin er Margret Knudsen, sem bjó bá meÖ börnum sínum
í Landakoti. Hún var ekkja Lauritzar kaupmanns Knud-

sens, sem lézt 1828.4 Áttu bau m. a. nokkrar daetur, sem

mannvaenlegar bóttu. Elzt beirra var Kirsten Catrine, faedd

27. apríl 1813, síÔan kom Christiane Dorothea, faedd 9. októ

ber 1814. Yngri voru Anne Margrete (f. 1815), Johanne
Andrea (f. 1817) og GuÖrún SigríÖur (f. 1818). 5 Lárus

hafÖi boriÖ ást til elztu dótturinnar, en hún synjaÖ honum,

eins og sést af bréfkafla hans hér á eftir. Christiane var aÖ-

eins á 16. ári, begar Tómas skrif aÖi Jónasi um grunsemdir
sínar, en bó verÖur ekki synjaÖ fyrir, аб ferÖir Jónasar meÔ

Lárusi aÖ Landakoti hafi naegt til aÖ hleypa af staÔ orÖrómi,

sem Tómasi barst til eyrna.

Gleggsta heimild um samband Jónasar og Christiane er

bréf frá Lárusi til Jónasar dagsett 11. maí 1831. Honum
hafÖi skömmu áÖur borizt bréf frá Jónasi, og má í aÖalatriÖ-

um fara naerri um efni bess. Jónas hefur sagt, aÖ hann vaeri

1 Tómas Saemundsson: Bréf 78.

2 Sama 88.

3 Bréf dags. 26. (og 30.) sept. 1830. Sjá kafla úr bréfum Lárusar til
Jónasar hér í viÖauka.

4 Um uppruna beirra hjóna og sögulega giftingu er m. a. raett í riti
Jóns Helgasonar biskups, Reykjavík fjórtán vetra, 42 og 51 o. áfr.

5 Nöfn eru bannig skráÖ fyrst í kirkjubókum Reykjavíkur. I>au eru
síÖar stafsett meÖ ymsu móti og oft íslenzkuÖ, t. d. Kristín Katrín og

Kristjana, en hér verÖur upprunalegum myndum haldiÖ.
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ástfanginn af Christiane, en vaeri hikandi aÖ bindast henni,

líklega vegna bágs efnahags og óvissrar framtíÖar. Lárus
er óspar á góÖ raÖ:

Ég veit ekki, hvört ég má nokkuÖ tala viÖ big um hana
Chjönu bína, bví ef ég lasta hana, bá stopparÖu á mér
munninn eins og hinum durgnum, sem bú náÖir til, en
ef ég heldur haeli henni, bá meetti bér synast sem ég
vildi taela big í baÖ net, sem ég svo bolal [ega] flaekti mig
í. Ég bekkti litlu Chjönu og man enn, hvaÖ góO

auming[)]a stúlkan var mér, begar hún vissi, hvaS

systirin hafÖi gjört mér, og á fleiru bekkti ég hjartaS
hennar. HefÖi hún bara haft uppeldiÖ, sem hérna er, bá
hefÖi hún orÖiÖ gull, . . . og auÖséÖ var á henni seinast,

aÖ hún burfti ei aÖ hafa mikiÖ fyrir aÖ dannast.

KaerÖu big bölvaÖur, láttu engan Skrupel halda bér frá
aÖ festa bér unnustu bíns hjarta, begar bú elskar hana,

góÖi bezti Jónas! Ovíst er, aÖ hún fái annan, sem ríkari
er um lán og lukku, aumingja stúlkan litla, bitt góÖa

barn.

Lárus vaentir bess, aÖ Jónas komi til Hafnar naesta haust:

Ég óska bér lukkulegrar reisu hingaÖ niÖur, en gráta
muntu saetum tárum, begar Landakot og fallegu, kraft-
fullu hetjufjöllin hverfa bér.

En utanförin dróst á langinn, og Lárus skrifaÖi honum aftur
um haustiÖ, bar sem hann nefnir „stúlkurnar okkar" og

„stúlkuna bína" án frekari umsagnar.

Af bessu er ljóst, aÖ Jónas hefur boriÖ ástarhug til Chri
stiane, en sagzt tregur aÖ bindast henni. Ekki virÖist hann

hafa gefiÖ í skyn, aÖ tregÖa vaeri af hennar hálfu, en bannig
horf ir máliÖ viÖ í öÖrum samtímaheimildum, sem brátt getur.

I>aer eru ekki frá Jónasi runnar og eru frá 1832, en bá kunna

málin ef til vill aÖ hafa breytzt, frá bví er Jónas skrifaÔi

Lárusi áriÖ áÖur. Vitanlega ber aÖ taka öllum söguburÖi

meÖ varúS, en fróÖlegt er aÖ huga aÖ, hvernig málin litu
út í augura annarгa.
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Eina bref Jónasar, sem varÖveitt er frá bessum tíma, er

til Magnúsar Eiríkssonar, dagsett 4. marz 1832. 1 Hann er

bar fáorÖur um einkahagi sína, kveÖst stunda dansleiki,

en bœtir viÖ:

Af оОплт smáskemmtunum mínum, saklausum, eins

og bu bekkir til mín, — aetla ég ekkert aÖ segja bér, — bu
vilt, hvort sem er, ekkert heyra um kvenfólkiÖ.

Jónas tekur barna fram, aÖ Jóhann Halldórsson, sem ba
vann hjá stiftamtmanni í Reykjavík, hafi skrifaÖ Magnúsi

„allar fréttirnar". Er bar aÖ líkindum átt viÖ bréf Jóhanns
til Magnúsar dags. 25. febr. 1832.2 Taepast hefur Jónas bó

grunaÖ, hvers konar fréttir bar voru af beim „smáskemmt
unum", sem hann vildi ekki segja frá:

Dáindis laglega gengur til í Landakoti. Jónas og Morus
rífast um Kristjönu, sem í vor aetlar til Edvards í Vest-
mannaeyjum fyrir husholderske. — Henni skal lítast
betur á Morus, og maela bau sér mót hjá Chr. Jacobs-
syni, hvar bau oft hafa lokaÖ sig 2 ein inni. — tetta veit
ei Jónas, en heldur, aÖ hún vilji sig, hann hefir og gefiÔ
henni smávegis. Madame Knudsen og Didrik, sem hef
ir logeraÖ hjá Jónasi í vetur, vil ja gefa Jónasi Kristjönu,
— svona er sagt. Naestum á hverju kveldi mun Jónas
vera í Landakoti, hvar Morus og hann concurrera.3

IndriÖi Einarsson skyrir ekki á ólíka lund frá málum, og
er á honum aÖ skilja, aÖ heimildir hans séu frá systrum
Christiane komnar.4 Hann minnist ekki á Mauritz né hlut-

deild Didriks, en segir, aÖ frú Knudsen og Jóhanna dóttir

hennar hafi viljaÖ, aÖ Jónas fengi Christiane, en árangurs-
laust talaÖ máli hans viÖ hana.

1 JH Rit II 10 o. áfr.
2 Lbs. 303 fol.
3 „Morus" mun vera Mauritz Biering (sbr. bréf Jóhanns 12/8 1832,

sem vitnaÖ er til hér á eftir), hann var verzlunarmaÖur og síÖar kaup-
maÖur í Reykjavík. CJiristiane og Maurítz voru systrabörn. ,^Iadame
Knudsen og Didrik" eru móSir og bróÖir Christiane.
*

4 ISunn n.fl. XII (1928) 280-81. Eiginkona IndriÖa var systurdóttir
Christiane.
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I öÔru bréfi Jóhanns Halldórssonar til Magnúsar, dags. 12.

ágúst 1832, segir, aÖ Jónas hafi beÖiÖ Christiane, en fengiÖ

hryggbrot:

Jónas Hallgrímsson . . . baÖ Kristjönu Knudsen, sem

nú liggur undir Edvard Thomsen í Vestmannaeyjum
og hvörjum hún einu sinni eÖa tvisvar hefir veriÖ trú-
lofuÖ og bó áÖur trúlofuÖ Mauritz Bierring. — Jónas
fékk Repuls . . .

Jóhann dregur ekki dul á, aÖ hann telur Christiane lauslaetis-

drós, sem hafi dregiÖ Jónas á tálar.
Hannes Hafstein segir, aÖ Jónas hafi ekki beÖiÖ stúlkunn-

ar, sem hann var ástfanginn af í Reykjavík, vegna ótta um

óvissa framtíÖ sína.1 Hér greinir bví heimildir á. Sennilega
er vitneskja Hannesar runrún frá bví, sem Jónas sagÖi eÖa

skrifaÖi vinum sínum, og var eÖlilegt, aÖ hann hagaÖi orÖum

sínum bannig ser til málsbótar. En höfuÖmáli skiptir, aÖ

Jónas bar ástarhug til Christiane, og honum hefur varla

veriÖ sársaukalaust, aÖ aÖrir nytu fremur hylli hennar, sízt

ef hún hefur leikiÖ tveimur skjöldum, eins og Jóhann Hall-
dórsson heldur fram.2

Jónas sigldi til Kaupmannahafnar í ágúst 1832. I>aÖ var
skömmu eftir aÖ Christiane fluttist til Vestmannaeyja, bar
sem hún giftist Edvardi Thomsen um haustiÖ, bá nylega
orÖin átján ára aÖ aldri. 3 Christiane ól fyrsta barn sitt 7. marz

1 JHLjóÖmaeli (1883) xiv.
2 Munnmaeli hafa veriÖ á kreiki um, aS Jónas beini orSum til Ed

vards Thomsens í tveimur kvaeÖum. I Batteríska syndaranum ávarpar
hann verzlunarmanninn Berg og ávítar hann fyrir aÖ fleka unga og sak-

lausa stúlku. J?etta álitu menn ort til Edvards (Almanak J>jóSvinafélags

ins LI (1924) 97), en baÖ er haepiÖ, bar sem kvaeSiS virÖist vera frá Bessa

staÖaárum Jónasar (baS er fremst í kvaeÖakverinu KG 31 b I). í Galdra
veiSinni kemur fyrir fangamarkiÖ E. T., sem taliÖ var, aÖ aetti viÖ Edvard

(JH LjóÖmaeli (1913) 19) . En aÖ öÖru leyti verÖur kvaeÖiÖ ekki tengt hon
um, og er eins líklegt, aÖ bar búi aÖ baki einhver atvik í átthögum Jónasar

(sbr. JH Rit I 324) . En bó aÖ tilgáturnar vaeru ekki á rökum reistar, syna
baer, hvern hug Jónas var talínn hafa boriÖ til Edvards. ,

3 Giftingin varÖ meS beim haetti, aS sóknarprestur beirra, síra Jón
Austmann, neitaSi aÖ gefa bau saman vegna skorts tilskildra skilríkja.
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1833, stúlku, sem skírÖ var Aurora Engeline. Thomsen varÖ

síÖar kaupmaÖur á Jpingeyri í DyrafirÖi, en baÖan munu bau
hjón hafa flutzt til Kaupmannahafnar, Kklega áriÖ 1840.1

3. Hólmf ríSur Jónedóttir

I>egar Jónas stundaÖi rannsóknir sínar viÖ Myvatn sum

ariÖ 1839, hafôi hann aÖsetur hjá síra Jóni JPorsteinssyni í
ReykjahlíÖ. Hafa sögur af bví fariÖ, aÖ allnáin kynni hafi
tekizt meÖ beim Jónasi og HólmfríÖi prestsdóttur, en hún
var bá saut jan ara.2 Ekki er gjörla vitaÖ, hve innileg vinátta
beirra var, en eftir afkomendum HólmfríÖar er haft, aÖ bau

hafi skrifazt á og hún átt í fórum sínum eiginhandarrit Jón-
asar af Eg ЫЗ d¡5 heilsa.3

I maí 1845, sama mánuÖi og Jónas andaÖist, giftist Hólm-
fríÖur síra Jóni Sveinssyni, og bjuggu bau lengst af á Maeli-
felli. Jón SigurÖsson í Yztafelli skyrir svo frá, aÖ Kristbjörg
móÖir hans, sem á yngri árum var vinnukona hjá HólmfríÖi
á Maelifelli, hafi fundiÖ, „aÖ minning Jónasar var HólmfríÖi

heilög," og haft eftir henni: „En baÔ bótti ekki glaesilegt aÖ

tau leituÖu bá til síra Páls Jónssonar í Kirkjubae, sem gaf bau saman í
leyfisleysi. Af Jjessu varS mikil rekistefna milli biskups og presta. (Skjöl
varÖandi betta eru í Biskupsskjalasafni C, V, 8 í I>jsks.). Er sjáanlegt, aÖ

Edvard hefur viljaS hraoa giftingunni sem mest, enda var Christiane bá

bunguÖ orÖin.

1 Sjá JH Rit V liv-lv nm. I>au eru skráÖ á tingeyri í febrúar 1840,
en í febrúar 1841 virÖast bau farin baÖan.

2 Sjá JH Rit V xcv og KvaeÖi Jónasar Hallgrímssonar í eiginhandar-
riti (Rvk. 1965) 312 (hér eftir skammstafaÖ JH Kv.ehdr.).

3 I JH Kv.ehdr. 312 er bent á mimúngarkvaeÖi um Jónas, sem til er
í tveimur handritum, líklega ehdr. höfundar, og mun annaÖ beirra vera
úr fórum síra Hallgríms Jónssonar, bróÖur HólmfríSar. KvaeSiÖ er ort af

konu, sem virÖist hafa bekkt Eg biÖ aÖ heilsa í annarri gerS en beirrí,
sem prentuÖ var í Fjölní. Ekkert maelir beinlínis gegn bví, aÖ HólmfríSur
hafi ort kvaeSiS eÖa einhver fyrir hennar hönd. En á baS má benda, aÖ

eiginkona síra Hallgríms var Kristrún sú, sem fyrrum var unnusta Bald-
vins Einarssonar og hann sveik í tryggÖum (sjá rit Nönnu Olafsdóttur:
Baldvin Einarsson og bjóÖmálastarf hans 19 o. v.). Var Kristrún sögS

hagmaelt, en raunar veikir baS heldur líkur bess, aS hún hafi ort svo

böngulegt kvaeSi sem hér um raeÖir.
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bindast Jónasi Hallgrímssyni á beim dögum." 1 Ef til vill
hefur Jónas um tíma litiÖ prestsdótturina nokkrum vonar-

augum og látiÖ sig dreyma ш aÖ eignast hana. En baÖ fór

sem fyrr, aÖ ekki varÔ úr neinu slíku. — I bréfi til Brynjólfs
Péturssonar haustiÖ 1840 segir Jónas: „Ekki er ég trúlofaS-

ur enn, bu lygur bví uppá mig." 2 Ókunnugt er um tilefni

bessara orÖa, en bau gaetu átt viÖ orÖróm um samband Jón-

asar og HólmfríÖar.

1 Jón SigurÖsson: SigurÖur í Yztafelli 114.

2 JH Rit II 50.
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V ÁSTAKVEDSKAPUR

YFIRLIT

Eiginleg ástakvaeÖi Jónasar eru ekki ykja mörg: FerSalok,

SöknuSur, La belle, Serenade og Stökur. Auk bess má telja

til óbeinna ástakvaeÖa HulduljóS, Ástu, Efter Assembléen,

Eg Ы5 aS heilsa, Augun pin og Êg œtlaSi mér aS yrkja. Fleiri
kvaeÖi koma hér bó til шnraеÖи. Skal nú eftir föngum gerÖ

grein fyrir, hvenaer Jónas oiti kvaeÖin, meÖ hliÖsjón af beim

aeviatriÖum, sem áÖur getur. Flest eru til í eiginhandarriti,

og verÖur bar stuÔzt viÖ ljósprentun beirra. Faest handritin

verÖa tímasett nákvaemlega, en bó yfirleitt svo, aÖ litlu
skakkar. FerÖalok hafa hér bá sérstöÖu, aÖ sximir telja bau

meÖ aeskukvaeÖum Jónasar, bó aÖ eina ehdr. beirra sé frá

síÖasta aeviári hans. En hér verÖur um kvaeÖin fjallaÖ í röÖ

ritunartímans.
Flest kvaeÖin frá BessastaÖa- og Reykjavíkurárunum

1826—32 eru í ehdr., hreinrituÖ í sérstöku kveri.1 Sums

staÖar er ljóst, aÖ bau eru ekki skrifuÖ í sömu röÖ og ort eru.

Eótt Jónas hafi á bessum árum orÖiÖ fyrir nokkurri ásta-

reynslu, meÖ kynnum af I>óru og síÖar Christiane, sér bess

hér ekki víÖa merki. Af 34 kvaeÖum í kverinu eru aÖeins 3

ástakvaeÖi: La belle, SöknuSur („Man eg big mey") í frum-

gerÖ og Serenade („Skönne Pige").2 AÖ líkindum eru bau

öll frá Reykjavíkurárunum, 1829—32, en um nánari tíma-

setningu er ekki aÖ raeÖa.

Gera má ráÖ fyrir, aÖ Serenade sé ort til Christiane — ef á

1 KG 31 b I; sjá JH Kv.ehdr. 308.

2 Tvö síÖarnefndu kvaeSin eru fyrirsagnarlaus í ehdr., en bau heiti,
sem kvaeÖin hlutu síSar, eru hér notuS til hagraeSis.
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annaÖ borÖ má eigna baÖ nokkurri sérstakri — en ólíklegt
virÖist, aÖ Jónas hefÖi bá ort á dönsku til annarrar stúlku í

Reykjavík. SkáldiÖ tjáir hér hástemmdum orÖum ást sína til
stúlkunnar, sem er honum allt, lofsyngur fegurÖ hennar og

yndisleik. SkoÖanir eru skiptar um, til hverra SöknuÖur og

La belle muni ort, enda óvissara um tímasetningu beirra.

Matthías JPórÖarson hélt bví fram, aÖ baeÖi kvaeÖin vaeru ort

til I>óru, og hefur sú skoÖun orÖiÖ allútbreidd, bó aÖ rök hans

vaeru mjög haepin. 1 Á hinn bóginn benda sögusagnir til, a5

SöknuÖur hafi áÖur fyrr veriÖ talinn ortur til Christiane,2

og virÖist baÖ engu ólíklegra, ef hliÖsjón er höfÖ af hug Jón-
asar til hennar á bessum árum. — Жйа maetti, aÖ La belle

vaeri ort til stúlku, sem er skáldinu nálaeg. KvaeÖiÖ ber meÖ

ser, aÖ hann er njótandi beirrar fegurÖar, sem hann lysir, en

laust viÔ allan saknaÖarblae. Raunar eru rökraeÖur fánytar
um baÖ, hvaÖa stúlkur skáldiÖ hafi í huga. I>ó aÖ nefnd vaeru

einhver nöfn, varpar baÖ taepast nokkru ljósi á kvaeÖin, og
bví síÖur er bví treystandi, aÖ persónur og atvik kvaeÖanna

séu sótt beint til veruleikans.
Eftir aÖ Jónas fór utan 1832, virÖist líÖa nokkur tími án

bess hann yrki ástakvaeÖi. Frá Islandsdvalarárunum 1839—

1842 eru sennilega HulduljóO og Ásta, bar sem orÖum er

beint til kvenna, sem nefndar eru Hulda og Ásta.3 BáÖar

birtast baer skáldinu sem hugarsynir, eins konar ímyndir

1 Matthías álítur kvaeÖin ort í sömu röÖ og bau eru í kvaeÖakverinu.

La belle sé bví ort sumariÖ eSa haustiÖ 1829 og SöknuÖur skrifaÖur „vet-
urinn 1829-30, líklega um áramótin og bá nyort". Vegna aldurs Chri
stiane sé baÖ „víst fjarstaeÖa ein", aÖ kvaeÖiÖ sé ort til hennar (JH Rit I
326-28, sbr. V xlix). GuOrún Stefánsdóttir hefur hrakiÖ rök Matthíasar
og komizt aS gagnstaeSri niÖurstöSu, aÖ baeÖi La belle og SöknuS hafi
Jónas ort til Christiane (Nytt KvennablaÖ II, 4 (des. 1941) 3-4).

2 JH Ljm. (1913) 130-31, sbr. IÖunni n. fl. XII (1928) 284.

3 HulduljóSa er fyrst getiÖ snemma árs 1841, en Jónas hafÖi bau í

smíÖum allt til aeviloka (sjá JH Kv.ehdr. 311). Asta er ekki til í ehdr., en

Jónas las baS á Fjölnisfundi í marz 1843. Fyrirmynd bess er Kysstu mig
aftur eftír Bjarna Thorarensen, sem birtist í Fjölni 1837. E. t. v. hefur
Jónas ort Ástu um svipaÖ leyti eSa skömmu eftir aS Bjarni lézt (í ágúst

1841). Hann notaÖi sama bragarhátt á erfiljóÖinu um Bjarna.
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eÔa persónugervingar náttúrunnar (Hulda) og móÔurmáls-

ins (Asta).
Eins og kunnugt er, var Sóreyjardvöl Jónasar 1843^44

eitt blómlegasta skeiÔ aevi hans og skáldskapargerÖar. Eitt
bréfa hans baÖan til KonráÖs, skrifaÔ í marzbyrjun 1844,

hefst á gamansömu kvaeÖi á dönsku bess efnis, aÖ hann hafi

orÖiÖ fyrir barÖinu á ástaguÖinum Erosi. Gefur hann í skyn,
aб tilefni bess sé ástaraevintyri hans og „jómfrú Jessen frá

Slagelse", sem hann kveÖst hafa kynnzt á vikivakaskemmt-
un. ! Augsynilega fylgir hér ekki mikil alvara máli, en kynni
bessi hafa örvaÔ skáldskapargáfuna, eins og kvaeÖiÖ ber

vitni um.
VoriÖ 1844 orti Jónas einnig Eg bîS dS heilsa,2 bar sem

hann biÖur fyrir kveÔju heim til „stúlkunnar sinnar". Lys-

ing hennar gaeti bent til ákveÖinna endurminninga: Hún er

í peysu, meÖ húfu og skúf, í fyrstu graenan, en síÖan breytt
í raиÖan.

KvaeÖisbrotiÖ Augun pin („KaerÖu big ekki neitt um

neitt") er líklega skrifaÖ sumariÖ eÖa haustiÖ 1844.3 TilurÖ

bess er óviss. J?aÖ er ort til stúlku, um fegurÖ augna hennar.

АÖ sumu leyti minnir baÖ á „GoÔa baÔ líkast unun er", sem

Bjarni byddi.
I handritum frá vetrinum 1844-45, aevikvöldi Jónasar,

eru Stökur og FerSalok. Auk bess má geta sér til, aÖ frá beim

tíma sé Êg œtldfti mér аб yrkja, sem er ekki til í ehdr. E»ar

gaetir bess bunglyndis, sem hrjáÖi Jónas bá. Skáldinu er of

fátt í skapi til aÖ geta ort og kennir baÖ stúlku, sem hafôi

„ginnt" hann:

Og baÖ er bér aÖ kenna,

sem brái eg alla stund;

bú áttir ekki aÖ eiga

bennan úlfgráa hund.

1 JH Rit II 167 o. áfr. I lióomaelaútgáfunni, JH Rit I 256, er kvaeÖiÖ

nefnt „Eiter Assembléetí".
2 Ehdr. er taliS vera frá bví í aprílbyrjun, sbr. JH Kv.ehdr. 312.

3 Sbr. sama 313.
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TilgangslítiÖ er aÖ reyna a3 geta ser til, um hverja sé her

ort, en meiri astaeÖu hefÖi Jonas haft til aÖ hnjóÖa bannig í

Edvard Thomsen en eiginmann JPoru.

FróÖlegt er aÖ bera saman bunglyndiskvaeÖi betta og stök-

urnar, sem Jónas orti í skammdeginu 1844 (dagsettar í ehdr.

21. desember), til daemis framangreinda vísu og bessa:

Mér var betta mátulegt,
mátti vel til haga,
hefÖi eg betur hana bekkt,

sem harma eg alla daga.

I fyrra tilviki sakaÖi skáldiÖ stúlkuna um ófarnaÖ sinn, en

hér sakar hann sjálfan sig. Kynni betta aÖ vera ort til sömu

stúlku? í>ví verÖur ekki svaraÖ meS vissu. Menn hafa mjóg
reynt aÖ ráÖa af efninu í Stökum, til hverrar Ьэer muni ortar,
en niÖurstöÖur eru margvíslegar. Ymist hafa menn taliÔ Ъaeг

ortar til Christiane, l>óru eÖa til beirra beggja.1 En ef ákveÖ-

in kona hefur veriÖ Jónasi í huga, er hann orti Stokur, verÖur

T?óra aÖ teljast líkleg, bví aÖ um sama leyti virÖist hann fást

viÖ FerÖalok.

FerSalok skrifa6i Jónas fremst í kvaэÖakver, sem nú er

IB 13 fol. Faera má líkur aÖ bví, aÖ hann hafi tekiÖ aÖ skrifa

kvaeÔin bar um áramót eÖa snemma í janúar 1845.2 En menn

hafa ekki veriÖ á sama máli um, hvort kvaeÖiÖ hafi bá veri6

nytt eÖa upphaflega ort skömmu eftir aS atburÔirnir gerÖust,
sem voru tilefni bess.

Ekki verÖur ráÖiÖ af útgáfunni 1847, sem Brynjólfur og

KonráÖ sáu um, aÖ beir hafi taliÖ kvaeÖiÖ eldra en ehdr. segir
til um. Hannes Hafstein — sem aÖ líkindum vissi um tilefni
kvaeÖisins, enda sonur Kristjönu, aÖalheimildarkonu um

1 IndriÖi Einarsson hugбi baer ortar til Christiane (IÖunn n. fl. XII
(1928) 283-84), Matthías I>órSarson, aS beer vaeru til I>óru (JH Rit I
370), en GuÖrún Stefánsdóttir áleit baer ortar til beggja: 2. og 4. staka

til í>óru, en 3. staka til Christiane (Nytt Kvennablaб II, 4 (desember
1941) 4).

2 JH Kv.ehdr. 314.
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ástamál I>óru og Jónasar — gerir auÖsjáanlega ráÖ fyrir, aÖ

baЗ sé ort veturinn 1844—45. Ear sera hann lysir hugar-
ástandi Jónasar bennan vetur, segir m. a.: „Gamlar og

gleymdar ástir frá skólatíÖ hans vöknuÔu, og komu fram í
hinu inndaela kvaeÖi „FerÖalok" . . -1

Matthías JPÓrÖarson telur hins vegar, aÖ Jónas hafi ort
kvaeÖiÖ sumariÖ 1828. Vegna ljóslifandi lysinga sé baÖ líkast

bví aÔ vera ort aÖ atburÖunum nyafstöÖnum, og af 1. og 10.

erindi megi ráÖa, aÖ baÖ sé ort norÖur í öxnadal. I>á bendi

og bragarháttur fremur til fyrri ara.2 — Margir virÖast hafa
fallizt á skoÖun Matthíasar, en aÖrir tekiÖ henni meÖ varú5.

Rétt er, aÔ ljóÖaháttur var algengasti háttur Jónasar á yngri
árum, en kemur sjaldan fyrir í kvaeÖum hans síÖar.3 En bú-

ast hefÖi mátt viÔ FerÖalokum í elzta kvaeÖakveri hans (KG
31 b I), ef hann hefÖi ort kvaeÖiÖ 1828. Hann lagÖi mikla al-

úÔ viÔ baÔ kver og hélt bar mörgu til haga, sem veiga-
minna var.4

Haldbezta staÖreyndin varÖandi tímasetningu FerÖaloka er

aldur eiginhandarritsins. I>ó aÖ vitanlega sé ekki fyrir baÖ aÔ

synja, aÖ Jónas hafi átt eldri drög aÖ kvaeÖinu, má hugsa ser

1 JH Ljm. (1883) xxxviii.
2 JH Rit I 322.

3 I kveeSum, sem talin eru ort eftir 1832, kemur ljóSaháttur aÖeins

tvisvar fyrir: Alping hiS nyja (1840) og KvéSja til Uppsalafundarins
1843.

4 Sverrir Kristjánsson hefur í Tímariti Máls og menningar XXVII
(1966) 221-23 reynt aÖ leiSa aÖ Jjví rök, aÖ FerÖalok séu ekki ort fyrr en

Jónas hafÖi kynnzt skáldskap Heines á seinni árum sínum. Telur hann,
aÖ í kvaeSinu komi fyrir „orÖ, sem bera mikinn keim af skáldskaparmáli
Heines," og nefnir daemi um hliÖstaeÖar hugmyndir og líkingar bví til
stuÖnings. En hér er yfirleitt um aÖ raeÖa almenn, rómantísk fyrirbaeri,
er algeng voru í skáldskap bess tíma, ekki sízt danskra skálda eins og

Oehlenschlägers, sem Jónas hefur kynnzt fyrr en Heine. Sum daemi

Sverris eru mjög vafasöm, t. d. aÖ „sjónstjörnur" sé komiÖ frá „Augen
sterne" Heines. „Brosa blómvarir" maetti engu síÖur rekja til Oehlen
schlägers, samanber „Hun smilte reedsomt med sin Rosenlaebe" í kvaeÖinu

Elleheien, sem Jónas kann vel aS hafa bekkt begar á BessastaÖaárum sín
um. (DaemiÖ til samanburÖar hjá Heine var: „So flattert meine Seele

stets / um ihre Rosenlippen." Minnir betta ekki fremur á hugmynd
Bjarna Thorarensens í Kysstu mig aftur?)
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einfaldari og naertaekari skyringu á skyldleika bess viÖ aesku-

kvaeÖin: AÖ Jónas hafi ort baÖ á síSasta og dapurlegasta skeiSi

aevi sinnar, en af ráÖnum huga í anda aeskuáranna. Hann

hverfi til endurminninganna og yrki eins og hann vaeri

staddur í öxnadal sumariÖ 1828. 1 FerÖalokum sameinist

ástarkenndir aeskumanns og listfengi fullbroska skálds.
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VI ÁSTAKVjEDI

1. Einetök kvaeöi

SöknuSiur

KvaeÖiÖ er til í tveimur gerÖum: ehdr. frá 1830—32 og eins

og skáldiÖ bjó baÖ til prentunar í Fjölni 1843. AÖ líkindum er

bví rúmlega 10 ara aldursmunur gerÖanna, og skal nú synd-

ur helzti munur beirra (hin eldri auÖkennd A og sett í vinstri

dálk, hin yngri В til haegri).
A er fyrirsagnarlaust, í В er heiüÖ SöknuSur. Seinni Muta

3. erindis er breytt bannig:

brosi bínu blómstur, brosi dagroÖa,

blíÖum augum stjörnur, blástjörnur augum,

liljur ljósri hönd. liljur ljósri hendi.

I В er sleppt 4. erindi í A, sem er á pessa leiÖ:

Skaer eru hin háu

himinljós,

fögur foldarblóm.
Unir auga

ímynd pinni,
saknar sjálfrar pó.

5. erindi í A verÖur 4. erindi í B. OrÖamunur:

Hví vildu okkar Hví hafa örlög
örlög bung okkar beggja
skeiÖi skipta látíÖ? skeiÖi bannig skipt?

6. erindi í A og В eru alhnjög frábrugÖin:
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Frá bér, fagra, Sólbjartar meyjar,
frá bér, saklausa, er eg síÖan leit,
hve eg skilja skal? allar á J>ig minna.
Finn vil eg ganga . . . I>ví geng eg einn . . .

7. erindi í A verÖur 5. erindi í B. Helztu breytingar eru:

mér af sjónum svífi, mér úr minni líÖi, (3.1.)
er big ganga tíÖir, er bú ganga hlytur. (5. 1

.)

I síÖasta erindi er 6
. línu breytt:

hve um hreyjak big. eina breyi eg big.

FJnkum er hér um aÖ raeÖa lagfaeringar stíls og orÖfaeris,

kvaeÖiÔ verÖur fágaÖra, en efni bess breytist ekki verulega.

I frumprentun er SöknuÖur kallaÖur „breytt kvaeÖi". Vafa-
lítiÖ á Jónas bar viÖ kvaeÖi Goethes, Nähe des Geliebten, sem

er augljós fyrirmynd SaknaÖar: 1

Ich denke dein, wenn mir der Sonne Schimmer
Vom Meere strahlt;

Ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer
In Quellen malt.

Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege
Der Staub sich hebt;

In tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege
Der Wandrer bebt.

Ich höre dich, wenn dort mit dumpfem Rauschen

Die Welle steigt.

Im stillen Haine geh' ich oft zu lauschen,

Wenn alles schweigt.

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,

Du bist nur nah!

Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne.

О wärst du da!

1 StuÖzt er viÖ textann í Goethes Werke, herausgegeben von Prof.
Dr. Karl Heinemann (Leipzig und Wien s.a.) I 37. Matthías Jochums-
son hefur snuiS kvaeSmu á íslenzku og nefnir Unnustuna (LjoÖmaeli II

(Rvk. 1958) 577).
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Eins og sjá má, eru }эaÔ einkum brjú fyrstu erindi Sakn-
aÖar (og 4. erindi í frumgerÖ), sem líkjast byzka kvaeÖinu.

Fyrsta erindiÖ er nánast JjyÖing, í öÖru og briÖja erindi eru

hugmyndir skyldar: SkáldiÔ heyrir og ser stúlkuna í náttúr-

unni. En hjá Jónasi eru bó tengslin viÖ náttúruna nánari og

persónulegri. FegurÖ náttúru og meyjar er ein og hin sama.

Blaerinn og laekjamiÖurinn flytja skáldinu nafn unnustunn-

ar, náttúran er ímynd hennar. Einnig er endir beggja kvaeÖa

ábekkur. En 4.—5. er. og meginhluti 7. er. eru ólíkari. I>ar

er lyst sárum ástarharmi og vonleysi, sem ekki er hjá Goethe.

Áhrif eddukvaeÖa virÖist hér einnig mega greina, auk

bragarháttarins, og bá einkum í beim hluta, sem síÖur er aÖ

fyrirmynd Goethes:

SólarljoS, 12. er. SöknuSur.

Hvárskis beir gáÖu Löngum mun eg,

fyr bá hvítu mey fyr hin ljósa mynd

leiks né ljóssa daga. mér úr minni líÖi ... (5. er.)

0ngvan hlut Sólbjartar meyjar,
máttu beir annan muna er eg síÖan leit,
en bat ljósa lík. allar á big minna. (6. er.)

Samanber einnig 8. er. í A: „hve um breyjak big" og Skírnis-
mál, 42. er.: „hve um breyjak brjár."

I?ótt hugmyndir SaknaÖar séu ekki aÖ öllu leyti frumlegar,
er allur andi kvaeÖisins eigi aÖ síÖur í bezta samraemi viÖ

skáldskaparstefnu Jónasar á bessum tíma. I fyrri kvaeÖum

hans ber víÖa á svipuÖum sársauka og klökkum ton. Og
sams konar viÖhorf til náttúrunnar, lifandi og meÖvituÖ

bátttaka hennar í lífi skáldsins, er rauÖur braÖur í kvaeÖum

Jónasar. Hann hefur valiÖ ser kvaeÖi Goethes til fyrirmynd-
ar, af bví aÖ baÖ féll aÖ viÖhorfum hans og skáldskaparsmekk.

I SöknuÖi gaetir bó öllu meira bölsynis og vonleysis en

títt er í kvaeÖum Jónasar. Allt umhverfiÖ minnir á horfna
unnustuna og yfir upp harminn, sem heltekur skáldiÖ, dauÖ-

inn er á naesta leiti:

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

4
-2

9
 1

0
:4

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/w
u
.8

9
0

1
0

1
5

5
2

3
2

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



70

StyÖ eg mig aÖ steini,

stirÖnar tunga,

blaktir önd í brjósti.

Sjálfslysing Jónasar eftir missi stúlkunnar,

bví geng eg einn

og óstuddur

aÖ beim dimmu dyrum,

minnir mjög á )>аЪ, sem Bjarni Thorarensen orti af svip-

uÖu tilefni í Solatium:

Hlaegir mig aÖ ganga

geigvaenu myrkvu

dyrnar aÖ

degi kvöldlausum.

FróÖlegt er aÖ íhuga ólík viÖbrögÖ skáldanna gegn mót-

laetinu í ljósi bessara hliÖstaeÖna. Bjarni yrkir ser til hug-

hreystingar, varpar kvíÖa og hugarangri á bug, Jónas tjáir
söknuÖ sinn og einmanakennd af hljóÖlausri undirgefni, en

felur sársaukann ekki bak viÖ hreystiyrÖi eins og Bjarni.

I SöknuÖi ber meira á samlíkingum en myndlíkingum.
í>ar sem Jónas líkir saman meyjar- og náttúrufegurÖ (í 3.

er.), líkir hann náttúrufyrirbaerunum viÔ meyna, en ekki

öfugt. Myndlíkingar felast í orÖunum silfurblár og sólbjart-

ur, sem eru einu samsettu lysingarorÖin í kvaeSinu. önnur

lysingarorÖ eru látlaus, svo sem gldSur, goÖur og grœnn (um

náttúrufyrirbrigÖi), fagur (um nafn stúlkunnar) og Ijós,

sem er eina lysing unnustunnar sjálfrar. Mörg samsett nafn-

orÖ eru listraen og lysandi: Ástarrómur, dagróOi, blást jörnur,

himinstjörnur, himinblœr, heimsljós, sorgaraugu.

Ef til vill eru töfrar SaknaÖar einkum fólgnir í bví, hve vel

skáldinu tekst aÖ lysa hyldypi harms, örvaentingar og ein-

manakenndar hins ástsvikna meÖ fáum og fíngerÖum drátt-

um, án J)ess aÖ grípa til maelgi og fjálgleiks.
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Serenade

Serenade orti Jónas um líkt leyti og eldri gerÖ SaknaÖar,

aÖ líkindum sem einhvers konar taekifaeriskvaeÖi. Bragar-
hátturinn ber meÖ ser, aÖ ort sé viÖ sérstakt sönglag, ef til vill
danslag, enda stundaÖi hann tíÖum dansleiki í Reykjavík.
Naesta kvaeÖi á undan Serenade í kveri Jónasar er einnig á

dönsku, ort á dansleik (Impromptu paa Bal) .

Jónas ber hér, eins og í SöknuÖi, saman fegurÖ meyjar og

náttúru. En lofgerÖin til stúlkunnar er beim mun hástemmd-

ari, aÖ náttúruf egurÖin stenzt ekki samjöfnuÖinn: „Sommer
rosen kan ej ligne dig." „Som dit Oje / Stjernen i det Höje /
smiler ikke blidt . . ." I>aÖ er ekki aÖeins mál kvaeÖisins, sem

er danskt, heldur og allur andblaer bess. Hörpuleikurinn er

framandi, einnig náttúran meÖ liljur sínar og rósir, og stulk-
an er sögÖ „rank som Skovens Vidje". IburÖarmiklar lysing-
ar eru á fegurÖ meyjarinnar og sársaukablandinni ástarbrá

skáldsins. Slíka tilfinningasemi er vitaskuld víÖa aÖ finna í
rómantískum ljóÖum danskra skálda sem annarra á bessum

tíma. Serenade er bergmál bessa kveÖskapar. Ef laust stafar

hér skortur frumleika aÖ miklu leyti af takmörkuÖu valdi á

dönsku máli, sem kemur meÖal annars fram í fábreyttu
orÖavali.

FerSalok

Á5ur var greint frá ferÔalagi Jónasar og I>óru Gunnars-
dóttur frá Reykjavík norÖur í EyjafjörÖ í júlí 1828. FerÖa

lok Jónasar urÖu á SteinsstöÖum í öxnadal, en tóra hélt
áfram för. KvaeÖiÖ lysir minningum ljúfrar ástar beirra og
unaÖsstunda á leiÖ norÖur.

I upphafi (1.—3. er.) tjáir skáldiÖ söknuÖ sinn og brá til
stúlkunnar. I>aÖ byr sig undir aÖ hverfa á vit minninganna.
Eftir bennan inngang tekur viÔ meginbáttur kvaeÖisins, 4.—

9. er., upprif jun endurminninga. SkáldiÖ bregÖur upp mörg-
um stuttum myndum, sem öÖrum praeÖi eru náttúrulysingar,
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bar sem flettuÖ er saman á undurfagran hátt ástin til stúlk-

unnar og náttúrunnar. Minningarnar eru barnslega einfald-

ar og taerar: î>au tíndu blóm, léku ser aÖ beim og kysstu úr
beim döggina. tau hlógu og nutu bess aÖ vera tvö saman,

hann hélt henni á hesti og greiddi lokka hennar. I 10—1 1. er.

víkur skáldiÖ aftur aÖ brá sinni til stúlkunnar, sem nú er

fjarri. En upprif junin hefur vakiÔ honum unaÖ og bjartsyni.
I>ótt allir hlutir séu meÖ einhverjum haetti aÖskildir, skuli

ekki örvaenta, bví aÖ „anda, sem unnast, / faer aldregi / ei-

lífÖ aÖ skiliÖ."

Efnislega má bví skipta kvaeÖinu í brjá hluta. I (1.—3. er.) :

Inngangur, um söknuÔ og brá skáldsins. II (4.—9. er.) : Meg-
inhluti, um endurminningarnar. III (10.— 11. er.): Eins kon-

ar tilbrigÖi I. hlutans, niÖurlag.1 Pó aÖ ellefu erindin skapi

samf ellda mynd, eru mörg beirra sjálfstaeÖ aÖ efni. Glöggt
daemi er lokaerindiÖ. Er jafnvel hugsanlegt, aÖ bví sé síÖar

aukiÖ viÖ. Maetti meÖal annars ráÖa baÖ af bví, aÖ í síÖari

hluta 10. er. er upphaf kvaeÖisins endurtekiÖ lítt breytt. Ef
bar vaeru kvaeÖislok, vaeri ástarstjarnan fyrst og síÖust og

bygging bess bví enn traustri. En vitaskuld eykur 11. erindiÖ

kvaeÖinu stórum auÖlegÖ og skáldlega dypt.
Skal nú vikiÔ aÖ myndum og líkingum kvaeÖisins.

Ástarstjarnan er tákn ástar skáldsins til stúlkunnar.

Stjarnan hafÖi áÖur hlegiÖ á himni, en nú er hún hulin naet-

urskyjum. Ástmaerin er horfin augum skáldsins. I 10. erindi

er líkingin endurtekin meÖ beirri breytingu, aÖ ástarstjarn
an „skín á bak viÖ sky"; ástin lifir, bótt skugga hafi boriÖ

fyrir. AuÖsaett er, aÖ í líkingunni felst bjartsyni, bví aÖ

skyin eru reikul, baÖ rofar til fyrr eÖa síÖar. Jónas bíÖur

bess vongóÖur aÖ sjá sams konar mynd og Bjarni Thoraren-

sen dregur upp í erfiljóÖi sínu um Jón Jónsson:

1 I ehdr. Jónasar er strik sett neSan viÖ 3. erindi sem tákn J)áttaskila
í kvaeÖinu, og er \>ví jafnan haldiÖ í útgáfum. A sama hátt maetti slíkt
tákn vera neÖan viÖ 9. erindi.
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Ser ek rof
á svörtu skyi

ok stjörnu staka

standa í rofi . . .

Ástarstjarnan kemur ekki annars staÖar fyrir hjá Jónasi,
en skyldum líkingum bregÖur fyrir, einkum í kvaeÖum fyrri
ara. I erfiljóÖinu A5 bón Johanns Árnasonar, frá BessastaÖa-

árunum, er „vonarstjaman" notuÖ á svipaÖan hátt: „Vonar-
stjarna / vandamanna / skundaÖi aÖ skybaki." I SaknaZar-

IjóSi hefur stjarnan fengiÖ öllu dapurlegri mynd: „Vonar-
stjarna / vandamanna / hvarf í dauÖadjúp . . ." Enn má

nefna ViÖ burtför stiftamtmanns Hoppe (1829): „Líttu mót

vestri / yfir ljósum tind / Snaefells stjörnu blika. / I>aÖ er

orÖstír binn . . ."
Háleitur skáldskapur 2. og 3. erindis leiÖir hugann aÖ

mynd, sem Bjarni Thorarensen notar oft og á ymsa vegu:
öndin losnar úr líkamsböndum og fer á fund guÖs, begar
maÖurinn deyr. Hjá Jónasi er bó sízt um andlát aÖ reeÖa:

Hlekki bryt eg hugar
og heilum mér

fleygi faÔm binn í.

Beinast Hggur viÔ aÖ skilja bessa hugarhlekki sem viÖjar

veruleikans, sem skáldiÔ barf aÖ rjúfa til aÖ geta horfiÔ á vit
drauma sinna og endurminninga, er leiÖa síÖan til algjörrar
samvitundar viÖ ástmeyna (3. er.).

Blómin eru skáldinu einkar hugleikin. FjórÖa og fimmta
erindi eru eingöngu um leik elskendanna aÖ blómum. Varir
stúlkunnar eru blómvarir og hún sjálf blómknappur. í>aÖ,

sem bau hyggja vera dögg blómanna, er í rauninni tár góÖra
blómálfa, sem gráta skilnaÖ beirra. Hér er náttúran enn

persónugerÖ, hún finnur til meÖ elskendunum. Á sama hátt
maetti skilja upphaf 6. erindis:
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Hlógum viÖ á heiÖi.

Himinn glaÖnaÖi

fagur á fjallabrún.

I>egar bau hlaeja, glaÔnar himinmnn; begar skilnaÖurinn

vofir yfir, gráta blómin. Náttúran tekur bátt í gleÖi og sorg

barría sinna.

Edduáhrifa gaetir ekki aoeins í vali bragarháttar, heldur

nokkuÖ í stíl:

Hávamál, 97. er., s. hl. FerÔalok, 6. er., s. hl.

Jarls yndi Alls yndi

bótti mér ekki vera, bótti mér ekki vera,

nema viÖ bat lík at lifa. utan voru lífi lifa.

I síÔasta erindi er svipaÖ stílseinkenni og títt er í eddukvaeÖ-

um, einkum undir ljóÖahaetti. Taldar eru upp hliÖstaeÖur til

samanburÖar og endurtekningar notaÖar til áhrifsauka:1

Bakki og egg eru aÖskilin, hnettir eru aÖskildir, en elskend-

ur verÖa aldrei skildir aÖ. Glöggt daemi um betta er 76. er

indi Hávamála:

Deyr fé,

deyja freendr,

deyr sjálfr it sama;

en orÖstírr

deyr aldregi
hveim er ser góÖan getr.

Fáeinar fyrndar orÖmyndir koma fyrir: Knytti, okkara

(< vorn í ehdr.), hlyr (hér kk.; í fornmáli hk., en tvímynd

bess var kk. hlyri) og aldregi.

Ef boriÖ er saman viÖ SoknuÖ, ber bar mest á samlíking-

um, en myndlíkingar setja mestan svip á FerÖalok. t»etta ber

vitni broskaÖri skáldskaparstíl. I SöknuÖi er stúlkunni lyst

meÖ samlíkingum viÖ náttúrufyrirbaeri:

1 Sjá um i>etta t. d. Einar 01. Sveinsson: Bókms. I 159 o. áfr.
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Lít eg baÖ margt,
er bér líkjast vill ... :

brosi dagroÖa,

blástjörnur augum,
liljur ljósri hendi.

En hliÖstaeÖ lysing í FerÖalokum er dregin upp meÖ mynd-

líkingum af listraenum einfaldleik:

brosa blómvarir,

blika sjónstjörnur,
roÖnar heitur hlyr.

I>essi brot kvaeÖanna beggja minna eilítiÖ á betta í Guld-
hornene eftir Oehlenschläger:

Violer hende krandser.

Hendes Rosenkind braender,

Hun har Lilliehaender.

VíÖar má finna svipaÖa notkun myndlíkinga hjá Oehlen

schläger, t. d. í Elleheden:

Hun smilte raedsomt med sin Rosenlasbe.1

Jónas er kunnur aö notkun og nysmíÖi samsettra, mynd-
rэenna nafnorÖa og lysingarorÖa. I FerÖalokum er bó haría
HtiÖ um betta. Samsett nafnorÖ eru helzt meÖ fyrri liÖnum
blóm (-álfar, -knappar, -varir) og meÖ seinni liÖnum stjarna
(ástar-, sjón-). En lysingarorÖ eru öll ósamsett: Hryggur,
djúpur, heitur, hár, Ijûfur, ilmandi, bjartur, fagur, goSur,
kaldur og harSur. AÔeins eitt bessara oröa er um stulkuna

(„heitur hlyr"), en á einum staÖ er kveÖiÔ um „fagra fylgd"
hennar. Tvö orÖin eru um skáldiÖ („hryggur . . . sveinn",

„í heitu h jarta" ) , en öll önnur eru um fyrirbaeri náttúrunnar.
Tvö örnefni eru nefnd, Galtará og Hraundrangi. iPau eiga

drjúgan bátt í aÖ auka kvaeÖinu veruleikablae. Og frá róman-

1 Oehl. Poet. Skrifter 1 18 og 21.
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tísku skáldflugi í bremur fyrstu erindunum er horfiÖ til
veruleika hinnar lifandi náttúru, blómanna, sem hvorki eru

liljur né rósir — heldur blágresi og krossgras.

2. Heildareinkenni — Samantekt

VíÖa bregÖur fyrir ástatilfinningum og ástúÔlegum lys-
ingum í öÖrum kvaeÖum en eiginlegum ástaljóÖum. FegurÖ-
arnaemi skáldsins og aÖdáun á náttúrunni og tungu er af

sömu rót og ástakenndir bess. Ásta og Hulduljcñ skulu nefnd
í bessu sambandi.

Vafizt getur fyrir mönnum aб skilja, hvaÖ sé átt viÖ meÖ

Ástu, J)ar sem í senn er tjáÖ ást til móÖurmálsins og konu.

Fyrsta erindi er eingöngu lofgerÖ til málsins, hiÔ síoasta er

tilbrigÖi um Kysstu mig aftur (einkum 3. er.) eftir Bjarna
Thorarensen. 1 En hjá Bjarna er baÖ sál skáldsins, sem bund
in er vörum stúlkunnar, hjá Jónasi eru \>аЪ ástarorÖ. I fyrra
kvaeÖinu er skáldinu mest í mun aÖ kyssa stúlkuna, en í hinu
síÖara er esÖsta saela skáldsins aÖ nema ástarorÖ af vörum
hennar. I HulduljóSum er orÖum beint til Huldu, sem virÔ-
ist vera eins konar persónugerving íslenzkrar náttúru, fjall-
kona.2 En stundum er líkast bví sem skáldiÖ sé aÖ ávarpa
unnustu sína:

Tárperlur bjartar titra bér í augum,
tindra baer gegnum fagurt lokkasafn,

sólfagra mey! ... (11. er., 1—3.)

HallaÖu lokkahöfÖi bjarta bmu,
mín Hulda kœr! aÖ vinarbrjósti mínu. (13. er., 5—6.)

1 I frumprentun Ástu, Fjölni 1843, eru gaesalappir settar um 5.-6. I.
,

en ókunnuKt er um ásta'Öu pess. Hugsanlegt er, aÖ paÖ sé prentvilla,
gaesalappirnar hafi átt aÖ vera um 1.-2. 1

., sem eru lítt breyttar frá Kysstu
mig aftur, 3. er. 1.-2. 1

.

2 Samanber, aÖ kvacÖiÖ er helgaÖ minningu Eggerts Olafssonar, sem

fyrstur orti um fjallkonuna.
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HulduljóÖ eru bví glöggt daemi bess, hve ást skáldsins til
náttúrunnar verÖur samofin ástakenndum til lifandi veru.

Jónas leggur yfirleitt ekki mikla raekt viÖ hluttaekar eÖa

myndraenar kvenlysingar. AÖ nokkru má skyra baÖ meÖ bví,

aÖ ástakvaeÖin eru venjulega í formi ávarps, talaÖ er til stúlk-

unnar í 2. persónu, sem gefur síÖur tilefni til útlitsly singar
hennar. I>essu er öÖruvísi háttaÖ, bar sem ort er um stúlkuna

í 3. persónu: I La belle er hún mittisgrönn, fótnett, brjósta-

fögur, beinvaxin o. s. frv.; í Eg ЫЗ dS heilsa er hún „engill
meÖ húfu og rauÖan skúf, í peysu"; og í Sceunni hafkonu er

vaxtarlag m. a. boriÖ saman viÖ höggmyndir Alberts Thor-
valdsens (sú lysing er vitanlega frumort af Jónasi).1 Litar-
orÖ koma sjaldan fyrir í kvenlysingunum og bá helzt um lit

augna.
Miklu meira er um huglaegar lysingar innri fegurÔar.

EinkunnarorÖ eÖa líkingar eru bá gjarna sóttar til náttúru-

fyrirbaera, einkum blóma og solar, sem lysa bjartri fegurÖ,

bótt litlu sé lesandinn naer um útlit meyjarinnar. Hún er til
daemis sögÖ himinfögur, sólfögur, solbjört, brosfögur, hár-

fögur, mundarfögur, mundhvít, upplitsbjört; blómknappur,

engill. Augun eru sœdjùp, bláfögur; sjónstjörnur; brosiÖ er

himinbros, varirnar blómvarir. Eftirtektarvert er, aÖ í bess-

um tilvikum minnist Jónas varla á rómantísku blómin, rósir

og liljur, nema helzt í kvaeÖum, sem hann orti á donsku. ÁÖ-

ur var aÖ bessu vikiÖ í Serenade, og í Solhverv kemur fyrir
Rosen röd, Lujen hvid og Dana-Rose; í Til lille M. Maack

er Rosenkind.2
Dáleikar Jónasar á fögrum einkunnarorÖum koma vel

fram í umbreytingum surtira kvaeÖa. Tókum til daemis Mit

1 Auk {>esser ort um stúlku í 3. persónu í einni af Stökunum („hefSi
eg betur haría bekkt" ) , aÖ öÖru leyti er hún ávorpuÖ bar í 2. persónu. I
kvaeÖunum er skáldiÖ sjálft ávallt í 1. persónu, nema í 1. og 10. er. FerÖa-

loka (3. persóna).
2 I ljóÖapyÖingum virÖist jafnvel stundum sem Jónas forÖist pessi

ог8. T. d. í Dagrúnarharmi: Rosenzeit > blômœvi (3, 5) ; Lilie > blóm
knappur (31, 6).
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deinen blauen Augen (Berst mér bá hjarta, smákvaeÖi Heines

II) . I frumkvaeÖinu er ekki önnur lysing stúlkunnar en blaue

Augen og lieblich, en í byÖingunni er hún bláeyg, bjarteyg,

brosfögur, indœl, ástüSleg, og augun eru sœdjup og hrein.

Sagt hefur veriÖ um ástakvaeÖi Bjarna, aÖ yfir beim hvíldi
blaer skírlífis. En betur á baÖ viÖ um ástaljóÔ Jónasar, bar
sem varla er aÖ ástaratlotum vikiÖ. Einna helzt er bаб í

FerÔalokum, bar sem skáldiÖ er bó ekki naergöngulla viÖ ást-

meyna en svo, aÖ hann hélt henni á hesti og greiddi henni
lokka. Eini kossinn hjá Jónasi er ekki koss elskenda, heldur

begar blómin voru kysst (FerÖalok, 7. er. Hér eru ljóÖabyÖ-

ingar vitanlega undanskildar, en Jónas byddi m. a. sann-
kallaÖ kossakvaeÖi eftir von Chamisso (Ég vil kyssa)).

AstakvaeÖi Jónasar eru einkum tjáning á eigin tilfinning-
um, fegurÖarbrá, söknuÖi og gleÖi, sem ástin veldur. Hann
er áhorfandi kvenlegrar fegurÔar, en ekki njótandi; bolandi
ástarinnar, en ekki gerandi. De Fontenay orÖaÖi berta svo,

aÖ í ástakvaeÖunum vaeri Jónas „hinn íhuguli, bolgóÖi aÖdá-

andi hins ófáanlega".1
KvaeÖin einkennast öÖru fremur af hófsömum, en sárs-

aukablöndnum trega. Um gremju eÖa beiskjutón er vart aÖ

raeÖa, og horfnar ástmeyjar sínar sakar Jónas ekki um,

hversu komiÖ sé (undantekning bessa er Ég aetlaÖi mér aÖ

yrkja). Einu sinni ásakar hann sjálfan sig (í Stökum), en

oftast eru örlögin ein аб verki (SöknuÖur, FerÖalok).
Sem fyrr segir, á náttúran ríkan bátt í ástakvaeÖunum,

en fulltrúar hennar eru einkum blómin, sólin, stjörnurnar

og blaerinn. Hún er Jónasi ástríkt og óbrigÖult athvarf. I>eg-

ar ástarharmurinn bjakar, leitar hann hugsvölunar í faÖmi

náttúrunnar, og ástatjáningin beinist aÖ fegurÔ hennar og

yndisleik.

1 Jör8II (1941)212.
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3. Vi8tökur - Ferill — Áhrif

Geymd kvaeÖa er meÖ ólíkum haetti hjá Bjarna og Jónasi.

KvaeÖi Jónasar birtust mörg um hans daga, bar sem hann

bjó bau sjálfur til prentunar, en önnur voru gefin út af vin-

um hans tveimur árum eftir lát hans. Sjaldgaeft er bví, aÖ

kvaeÖin séu til í mismunandi gerÖum eiginhandarrita og

eftirrita eins og mörg kvaeÖi Bjarna.

AstakvaeÖi Jónasar hafa ekki veriÖ bydd eins mikiÖ og

kvaeÖi Bjarna. FerÖalok, SöknuÖur og Eg biÖ aÖ heilsa hafa

veriÖ bydd á dönsku og byzku, ЫÖ síÖasttalda einnig á ensku,

en La belle aÖeins á dönsku. Á f lestum málum eru 2 byÖing-
ar hvers kvaeÖis (nema 3 danskar byÖingar á SöknuÖi).1

Á vissan hátt kann aÖ syna útbreiÖslu og vinsaeldir kvaeÖa,

ef bau eru höfÖ til söngs, bótt ekki sé baÖ einhlítt. T. d. hafa

FerÔalok líklega aldrei veriÖ sungin, en síra Bjarni I>orsteins-

son tilgreinir 4 bjóÖlög viÖ SöknuÖ.2 IPessi lög heyrast sjaldan
nú, hins vegar kunna allir stemmuna viÖ Stökur, svo og lag
Inga T. Lárussonar viÔ Eg biÖ aÖ heilsa. Á síÖari árum hafa
m. a. FerÖalok, SöknuÖur og La belle veriÖ viÖfangsefni tón-

skálda (Karls O. Bunólfssonar, Skúla Halldórssonar), en

verk beirra eru miÖur kunn almenningi.

Um fyrstu viÖtökur einstakra kvaeÖa er haría fátt til vitnis.
Vinir Jónasar, einkum Fjölnismenn, kunnu vel aÖ meta bau

og voru gagnrynendur hans og ráÖgjafar. Eitt fárra daema

um betta er bréf Brynjólfs Péturssonar til Jónasar dagsett 10.

apríl 1844, bar sem hann segir álit sitt á Eg biÖ aÖ heilsa,

1 GreinargerÖ J>essi er ekki tasmandi, en aÖ mestu gerÖ samkvaemt

athugunum útgefanda í JH Rit I. Auk J>ess, sem Jjar er taliÖ, er vita8 um
byÖingar Fontenays í Scripta Islandica VII (1956) 21-37 og ensku pyS-
ingarnar í Icelandic Lyrics og Icelandic Verse.

2 lslenzk pjóÖlög 578, 592-93, 644, 791-92. I eina tíÖ var Asta sungin
undir dönsku lagi (sbr. EimreiSina VI (1900) 199-200). ViÖ paÖ kvaeÖi

hefur FriÖrik Hjartar einnig samiÖ lag, sem hann nefnir MóÖurmáliÖ
(Menntamál XXIII (1950) 181).
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bendir á sumt, sem betur megi fara, en segir annars, aÖ

kvaeÖiÖ sé „mesta gull".1
Benedikt Gröndal kveÖst hafa samiÖ ritgerÖ um FerÖalok,

begar hann var í BessastaÖaskóla.2 Hann segir, aÖ á beim
árum hafi kvaeÖi Jónasar orÖiÖ ser „ógleymanleg, ég laerÖi

flest beirra utan aÖ, án bess ég vissi af . . ." Ekki hafi пеm-

endur skólans laert kvaeÖi Bjarna „eins liÖugt og Jónasar

kvaeÖi".3 Gröndal viÖurkennir, aÖ í skáldskap sínum hafi

hann veriÖ undir áhrifum Jónasar í upphafi,4 enda dylst

baÖ ekki, sbr. t. d. ástakvaeÖi hans, Bœn, Heim o. fl., sem

minna einkum á FerÖalok og SöknuÖ.

I kvaeÖum flestra skálda á 19. öld og margra á 20. gaetir

áhrifa frá Jónasi, ekki sízt ástakvaeÖum hans. Hér verÖa aÖ-

eins nefnd nokkur daemi. Draumur Gísla Brynjúlfssonar,
einkum 1. hluti, er bergmál frá FerÖalokum. 1 Man eg ei

meyju vœnni, Ástavísum og Hinum fyrsta âstarfundi eftir

Steingrím Thorsteinsson bregÖur fyrir orÔfaeri og stíl Jón
asar, í síÖastnefnda kvaeÖinu eru samofnar lysingar ástar-

unaÖar og náttúrufegurÖar líkt og í FerÖalokum. ÁstakvaeÖi

Jóns Thoroddsens bera ekki víÖa skyr merki Jónasar, nema

helzt Á nóttu. Af yngri skáldum, sem yrkja meÖ stílblae Jón
asar, maetti nefna GuÖmund GuÖmundsson, einkum í Streng-
leikum, og Huldu, til daemis í HugböSi og Pví gleymi ég

aldrei. Hjá öllum bessum skáldum, svo og mörgum öÖrum,

er fyrst og fremst um aÖ raeÖa formsáhrif .

Ástir Jónasar og I?óru hafa orÖiÖ aÖ einu ljúfsárasta ástar-

aevintyri Islendinga, og FerÖalok eru baÖ ástakvaeÖi Jónasar,

sem markaÖ hefur skyrust spor í skáldskap. Nefnd skulu

nokkur daemi um betta frá síÖustu tímum. Snorri Hjartarson

yrkir um Jónas,5 bar sem fyrir bregÖur minningu FerÖaloka:

1 Brynjólfur Pétursson: Bref 49.

2 Ritsafn IV 367 (Daegradvöl). Benedikt útskrifaÖist úr skólanum
1846, en FerSalok birtust fyrst í Fjölni 1845.

3 Sama 324.

4 Sama 388.

5 Kva;Si (Rvk. 1944) 12.
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Stjarnan viÖ bergtindinn bliknar,

brosir og slokknar.

DavíÖ Stefánsson orti Minningu í orÖastaÖ tóru,1 bar sem

hún rif jar upp ástir sínar og Jónasar:

Hann greiddi mér lokka viÔ Galtará,
í grasi hvíldum viÖ baeÖi.

Pá lifÖum viÖ stund, sem lífi brá

í landsins fegursta kvaeÖi.

I kvaeÖinu Hlógu раu á heidi lysir Ólafur Jóh. SigurÔsson

fögru umhverfi, sem vekur minningar um skáldiÖ, er áÖur

fór um sömu sloÖir meÖ unnustu sinni: 2

Eitt sinn gekk hér meÖ ungum pilti
örlagastúlka.

Pâll H. Jónsson yrkir Nafn: 3

í»óra. Hvar heyrÖi eg betta kaera nafn . . .

Var baÖ í niÖinum viÔ Galtará?

I>etta „hamingjusama nafn" var

. . . hin byrgÖa ástarstjarna af drangsins hönd
í lífi og dauÔa listaskáldsins goÔa.

Елпn úr hópi yngri skáldakynslóÖar, Matthías Johannes

sen, yrkir ViS Galtará, bar sem minnzt er ásta Jónasar og
Póru.4

1 LjóO frá liÖnu sumri (Rvk. 1956) 154-56.

2 Andvari LXXXV, n. fl. II (1960) 25.

3 Á sautjánda bekk (Rvk. 1962) 12-13.

4 Fagur er dalur (Rvk. 1966) 104.
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NIDURSTÖDUR

Vn SAMANBURDUR BJARNA OG JÓNASAR -
BÓKMENI4TALEG STADA ÁSTAKV^DANNA

ViÖ samanburÔ ástakvaeÖanna er vert aÖ hafa hliÖsjón af

reynslu skáldanna og ólíku aevihlutskipti. BáÖir urÖu beir
aÖ bola ástavonbrigÖi, bótt viÖbrögÖ beirra, eins og bau spegl-
ast í kveÖskapnum, vaeru mismunandi. Um aeskuástir Bjarna
er ekkert vitaÖ, en um brítugt tók hann fyrst aÖ leita ser ráÖa-

hags, svo aÖ vitaÖ sé. En sú viÖleitni mótaÖist einkum af stöÖu

hans sem háttsetts embaettismanns, og hrakfarir hans voru í

hámaelum hafÖar og urÖu honum til ávirÖingar. ViÖbrögÖ

hans bera einkum vitni um saert stolt og ótta viÖ álitshnekki.
Jónas var hins vegar ekki háÖur ytri aÖstaeÖum á borÖ viÔ

Bjarna. Ástir hans voru aÖ öllu leyti sprottnar af sönnum og

hreinum tilfinningum viÖkvaemrar lundar, og í ástakvaeÖ-

unum speglast einlaegur og bungur tregi.
Vert er einnig aÖ hafa í huga, á hvaÖa aldri beir ortu ásta-

kvaeÖin. KveÔskapur Bjarna er frá tveimur skeiÖum. HiÖ

fyrra var á biÖilsárum hans, begar hann var h. u. b. 30—35

ára, en hiÔ síÖara, begar hann var kominn um og yfir fimm-

tugt og hafÖi veriÖ kvaentur í 15—20 ár. En um Jónas gegnir
öÖru máli. Fyrstu ástakvaeÖi hans eru frá bví hann var liÖ-

lega tvítugur, en hin síÖustu frá bví skömmu fyrir aevilok.

Hann lézt rúmlega 37 ára gamall, eÖa litlu eldri en Bjarni
var, begar hann kvaentist.

Mun meira er til af ástakveÖskap eftir Bjarna en Jónas.

En gaeÖi kvaeÖanna eru ekki í sama hlutfalli. Allnokkur
hluti af kveÖskap Bjarna er fremur klúr, en klámvísur hafa
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ekki varÖveitzt eftir Jónas, svo aÖ nokkru nemi.1 Her geldur
Bjarni bess, aÖ mörg kvaeÖi hans hafa areiÔanlega geymzt
betur en hann hefÖi sjálfur kosiÖ.

Bjarni orti beztu ástakvaeÖi sín, pegar lék í lyndi, á trúlof-
unar- og hjúskaparárunum, en hin eru yfirleitt síÖri, sem

sprottin eru af ástavonbrigÖum. Jónas er hins vegar umfram

allt skáld ástatrega og vonbrigÖa (sbr. bó La belle, Ástu).
Bjarni er meira nautnaskáld. Hjá honum gegnir kossinn mik-

ilvaegu, örlagabrungnu hlutverki, en Jónas minnist vart á

kossa ná aÖrar ástanautnir í frumortum kvaeÖum. Hjá hon
um er ástin ljúfur unaÖur og svölun fegurÖarbrár. En ást

Bjarna er aeÖsta lífsnautn, í henni eru fólgnar dypstu and-

staeÖur, líf og dauÖi, saela og bjáning.
Notkun peirra á litarorÖum talar einnig sínu máli. Bjarni

notar oft rauÔa litinn sem tákn nautnar, en Jónas aldrei.
Báoir nota hvíta litinn í kvenlysingum sínum, en á ólíkan
hátt: Bjarni til aÖ minna á kulda og hreinleik („snjóhvítur"),
en Jónas skírskotar meÖ honum til sumarbirtu („sólhvít-
ur"). Hvorugur er mikiÖ gefinn fyrir myndraenar lysingar
kvenlegrar fegurÖar, en líkja stúlkum gjarna viÔ tiltekin

nátrurufyrirbaeri aÖ haetti rómantískra skálda: Augun eru

stjörnur, varirnar blóm o. s. frv. En bó aÖ báÖir séu róman-
tískir, fara beir hvor sína leiÖ í leit fyrirmynda. Gott daemi

er áhrifín frá Oehlenschläger: Bjarni saekir fremur til harm-
leikja hans, meÖ stórbrotnum örlögum og andblae fornaldar,
en Jónas fremur til ljóÖraenni verka hans, um ljúfar ástir og
blómríka sumarnáttúru. Bjarni nefnir ástmeyjar fornuni

valkyrjunöfnum (Sigrún, Svava), en Jónas notar táknraen

unaÖsheiti (Hulda, Ásta).
E»egar fjallaÖ er um stöÖu og áhrif ástakvaэÖa Bjarna og

Jónasar, verÖur aÖ gaeta bess, aÖ hér er aÖeins um aÖ reeÖa

hluta af kvaeÖum beirra, og er bví takmarkaÖar ályktanir

1 Klaemnu eÖa tvíraeÖu orÖalagi bregÖur stundum fyrir í kveÖlingum
og ljóÖabréfum hans til kunningja sinna. Sumt af bví hefur ekki bótt
prenthaeft; sjá bó glefsur úr slíku bréfi (til Gísla Thorarensens) í Skírni
CXXXIX (1965) 87 o. áfr.
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unnt aÖ draga af beim um heildaráhrif og stöÖu skáldanna.

En ljóst er, aÖ meÖ beim faerist nytt líf í ástakveÖskap hér-

lendis. Hann hafÖi um langa tíÖ veriÖ naesta staÖnaÖur, baeÖi

aÖ efni og formi, einkum birzt í eymdarfullum og maerÖ-

armiklum rímnamansöngvum eÖa kersknum afmorsvísum,

og mjög gaetti bar skorts listraennar alúÔar og einlaegni.

SigurÖur BreiÖfjörÖ var beim Bjarna og Jónasi samtíÖa og

orti mikiÔ um ástir og kvenlegt yndi. Líta má á hann sem

skáld á mörkum tvennra tíma. I LjóÖasmámunum hans I—II,

sem út komu 1836 og 1839, birtust nokkur snotur ástakvaeÖi,

bar sem rómantísk áhrif dyljast ekki, en öÖrum braeÖi er

skáldiÖ bar rótgróiÖ í fyrrnefndri kveÖskaparhefÖ. 1 Ekki
verÖur bess vart, aÖ SigurÖur hafi orÖiÖ fyrir beinum áhrif-

um frá Bjarna og Jónasi, en hann hafÖi allnáin kynni af

skáldskap danskra samtíÖarskálda, sem ruddu rómantísku

stefnunni braut.

Bjarni og Jónas voru hér fremstir brautryÖjendur hins

nyja viÖhorfs, aÖ hefja hiÖ sígilda yrkisefni, ástina, á aeÖra

skáldskaparstig. Skáldin, sem á eftir koma, yrkja ástakvaeÖi

jafnan af meiri listraenni alvöru, og bau faera ser í nyt hug-

myndaauÖgi Bjarna og hinn ferska ljóÖstíl Jónasar.

I fyrstu virÖast ástakvaeÖi Bjarna hafa vakiÖ á honum
mesta athygli, en betta hefur breytzt, og nú eru ymis önnur
kvaeÖi hans kunnari. ÁstakvaeÖi Jónasar hafa hins vegar
ávallt notiÖ vinsaelda, og eru í hávegum höfÖ nú á dogum
sem áÖur.2 Orsakir bess, hve kvaeÖi Bjarna hafa fjarlaegzt

1 Daemi um Jjess konar kvaeÖi eftir SigurÖ BreiÖfjörÖ: Til jómfrú G.
J. og Til stúlku í LjóÖasmámunum I; Stúlkulysing og Rosa í LjóÖasmá
munum II.

2 Jónas og Bjarni eru oft nefndir í sömu andrá, og Jœss eru mörg
daemi, aÖ menn hafa boriÖ saman gildi og gengi kvaeÖa beirra. Fáein
skulu hér nefnd.

Benedikt Gröndal hefur eftir Grími Thomsen, aÖ hann telji Bjarna
skáld, en Jónas sé baÖ ekki (Ritsafn IV 344 nm., Daegradvöl). Séu um-
maílín rétt, hefur Grímur vissulega síÖar skipt um skoÖun varÖandi Jónas.

Matthías Jochumsson hefur lyst ákafri hrifningu sinni viÖ fyrstu
kynni af skáldskap Jónasar og vikiÖ aÖ samanburÖi hans og Bjarna (í
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meir en Jónasar, eru eflaust margvíslegar, en tvennt maetti

einkum nefna. I fyrsta lagi geldur Bjarni orÖfaeris síns, sem

var lítt snortiÖ af hinni miklu breytingu málf ars á öndverÖri

19. öld. En Jónas naut bess aÖ hafa numiÖ af Sveinbirni Eg-
ilssyni og ruddi braut nyju og fegruÖu máli, sem enn hefur

ekki glataÖ ferskleik sínum. I öÖru lagi eru ástakvaeÖi Bjarna

meir í anda rómantísku stefnunnar og bví háÖari gengi

hennar og vinsaeldum. En ástakvaeÖi Jónasar virÖast ort af

meiri einlaegni en kvaeÖi Bjarna og óháÖari hvers konar tízku-

stefnum skáldskapar. I>au eru bví í eÖli sínu sígild.

fyrirlestri fluttum í ársbyrjun 1905, prentuÖum í Gjallarhorni 6. og 20.

Januar 1905).
Valtyr GuSmundsson taldi áriÖ 1902, aÖ Jónas hefÖi „en langt sterre

Folkeyndest" en Bjarni, en baetir viS: „Han [Jónas] saettes ogsaa af
mange langt hejere end denne [Bjarni], hvad der dog naeppe er belt be-

rettiget." (Islands Kultur 63.)
GuÖrún Stefánsdóttir segir, aÖ í bernsku hennar hafi eldri kynslóÖin

haft meiri maetur á Bjarna, en hin yngri á Jónasi (Nytt KvennablaÖ II,
4 (des. 1941) 3). DavíÖ skáld, bróÖir hennar, hefur eftir ömmu sínni,
feeddri 1839, aÖ í ungdaemi hennar hafi „amtmaÖurinn notiÖ meiri virÖ-
ingar fyrir skáldskap sinn en Jónas Hallgrímsson." (SamtíS og saga III
104-105.)
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VIDAUKI

I ÚR BRÉFUM BJARNA THORARENSENS
TIL BJARNA I»ORSTEINSSONAR

Bref bessi eru varÖveitt í Lbs. 342 fol. Her era aÖeins birtir
nokkrir kaflar beirra, er varÔa kvonbaenamál Bjarna Thorar-

ensens. Efni beirra barfnast ekki mikilla útskyringa, enda

má styÔjast viÔ baÖ, sem aÖ framan var frá skyrt varÔandi

bessi mál.

Reykjavik 3. mars 1820.

Pó eg voni ad siá J>ig í Sumar og eg eckért Bréf hafi
frá bér fengid med Póstskipi, hripa eg bér samt til í betta

Sinn eins horadann Mida og eg siálfur er. — Um bad eg sagdi

ber ádurenn bu fórst, féck eg seinna skriflegt Loford í Bréfi
frá Amtm[anni] St[ephensen] hvarí bad ba útbryckilega
hét, ad bad ei vaeri Conditio sine qua non ad eg fengi Sysslu,

en nú er bad ad mestu ordid, svo bad var Heilraedi af ber er

bu rédir mér ad flyta mér, sem eg gat ecki — fái eg sem sagt

Sysslu, er engin Vidstada á neinu, en verdi bad ei, er mér
allt ördugra. I>essvegna er bad, ad eg hefi sókt um Arnaes

Sysslu — en um Sysslur í ödrum Landsfiórdungum saeki eg
ecki vegna Módur minnar; Pú heldur nú ví st, ad eg sé mikid
kaldur Elskari bareg ei vil vinna bad til Kiaerustu minnar ad

giöra hinni Sorg, en bessi hefir nú verid Kiaerasta mín í 33

Ar og bú sérd ad hún hefir Ancienniteten — líka vona eg, bó

óvíst sé, ad géta kippt hinu í Lidinn bó eg kyrr verdi, bví bad
orsakast mest af Hrókaraedum Nábúa míns sem brúkar alla
sína miklu Ydni allstadar mér til Ogagns . . .

Amtmadur Stephensen: Stefán á Hvítárvöllum. - Nábúi minrv Magnús
Stephensen dómstjói i í ViSey.
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Gufunesi 23. júlí 1820.

Víst er bad mögulegt ad eg fái Rángárvalla Sysslu og

óútsléttanleg Smán vaeri fyrir mig ef eg bá léti Módur mina
nockud skorta, en, bú sérd siálfur ad betra er fyrir hana ad

taka sem Rétt en byggja sem Giöf bó af Syni sé, og eg segi
hreint út, ad begar Mederfíngiar mínir med Réttu heimta

af mér bad sem Fadir minn kostadi uppá mig, bá giöri eg ei
heldur med Oréttu á sínum Tíma Sterfbúi Módur minnar

Reikning fyrir bad sem eg mögulega kosta uppá hana, og bad
vaeri kannski Skylda mín ef eg aetti Konu og Börn, hvad hid
fyrra ( :bví Börn má fá med mörgu Móti ! : ) inter nos verd [u] r
kannski aldrei Tilf ellid, bví bad sem bú uppá mín vegna 6tt-
adist í fyrrahaust er nú ad mestu Leiti framkomid — bad de-
taillerada um betta vil eg ennbá ecki skrifa bér, bared mögu

legt er ennbótt ei Mklegt ad allt réttist vid, en bad skulda eg
Жrи Kiaerustu minnar ad segia bér ad hún er ad öllu Leiti
saklaus hérí, bví hún lofadist mér aldrei undir ödru Skilyrdi
en ad bad vaeri Födur hennar liúfur Vilji — en bad sem mest
hefir skadad mig uppfrá hiá Födurnum, er mín Forstaaelse
med Etatsrádi Einarsen hvörn heila Л£Шnn hatar — Nóg um
betta um Sinn, en verdi ei Retting á bessu, er mér naerst

Skapi ad reina ei framar til ad gipta mig bví mér synist sem

Forlöginn aetli ad neyta mér um bessa Behagelighed og eg
aetti bá ei heldur ad vera snokinn fyrir hana.

Kaflinn hefst í 14. línu bréfsins. - Etatsrád Einarsen: Isleifur Einarsson
dómari í Landsyfirréttinum.

Gufunesi 15. ágúst 1820.
Pú sérd ad eg er ordinn allástundunarsamur Korrespon

dent vid big, en bad kémur ecki til af gódu, heldur af bví ad

eg í Èorfinni leita til bín — Svo stendur nefnilega á, ad Ráda-

hag mínum uppí Borgarfyrdi er nú ad öllu Leiti uppbrugdid,
og eg vil bessvegna ubetinget apturkalla Ansögning mína
um Arness Sysslu, svo Bréf mitt til Rentuk [ammers] sem eg
ádur sendi bér, má bví ad öllu Leiti skiljast eptir Bókstafn
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um — Rángárvalla Sysslu saeki eg naerstum einúngis vegna

Módur minnar, og bó nú Briem fengi hana э. Rv Sysslu en

eg Arness bá er ecki ad aetla uppá ad eg géti haft Brauda-

skipti vid hann og eg er elskusáttur bó eg bá fái hvöriga, bar
eg bó hefi sókt um Rv.S., og bví ei svikid Módur mína, en

treisti mér nú, bar eg hefi fengid betri Rádskonu, vel til ad

lifa hér . . .

Eg sagdi ber ad Rádahag mínum bar efra vaeri uppbrugdid,

eg veit ad ber, sem eg helst á seinni Tímum hefi reint mér

velviljadann, fellur betta illa uppá mín Vegna, en eg gét

sagt bér ad eg tek mér bad, nú bad er ordid, miklu minna

naerri en eg aetladi — pó mér pyki illt ad siá af Stúlkunni, vid

hvörja eg skildi, pá eg í seinasta Sinni fór uppeptir, med sömu

Vináttu og nockurntíma ádur; en annad sem giörir ad eg ei

er svo ódfús ad maegiast vid bá ALtt, nenni eg ecki ad skrifa

bér, en svo mikid má eg segia, ad Vinátta mín vid Etatsr[ád]

E[inarsen] hvöria Hlutadegendur í Vetur sáu ad beir ecki

gátu trublad, stód mér helst í Vegi, barnaest ymsar Skrök-

sögur ad sunnan um Ord eg hefdi átt ad láta mér um Munn
fara, hvaraf sú skiaedasta var, ad eg hefdi eittsinn átt ad segia,

ad ef Amtm [adur] sviki mig taeki eg til minna Ráda, berta

man eg mig aldrei hafa talad, en bad var svoleidis lagt út „ad

eg aetladi ad violera Kiaerustu m[ína]" til bess ad Amt-

m[adur] neyddist til aÖ géfa mér hanaü og Sagan retour-
neradi aptur úr Borgarf [yrdi] í pessari fögru Indklaedning

einsog eg hefdi brúkad baug Ord — I minni seinustu Ferd

begar eg var búinn ad fá bá Erklaeringu frá Kiaerustu

m[inni] ad hún taeki mig viljug ennbá, ef Fadir hennar

áfysti hana til bess, sagdi eg Amtm[anni] betta, og bad hann
ad giöra bad, ef hönum syndist, og minnti eg hann bá á hans

fyrri Loford vid mig, en ef hann vildi ecki, bad eg hann ein

úngis ad segia mér Ney, án bess hann byrfti ad géfa mér
Astaedur fyrir bví — en hann vildi ei segia mér Ney, og dróst

heldur á vid mig um ad styrkia mig til bess. — I>ú gétur naerri

ad eg ei trúdi Manninum, en, fáum Dögum eptir, sókti hann
dóttur sína frá Leyrá og lét hana fara til sín til fulls og alls,
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og hefir nú fyrir skömmu skrifad mér ad hún sé ordin mér
hreint afhuga — Utúr bessari Affaire er komin Ovild millum

Amtm[anns] og Kancellieráds Sch[evings] sem aetíd hefir
verid mér medmaeltur og eg hefi bó bá Satisfaction ad Pu
blicum er á mínu Máli og jafnvel beir sem ádur hafa verid
mér mótfallnir. —

Eg hugsa nú valla framar ad reina til ad gipta mig, allra-
síst bar, sem Ryktid segir eg aetli nú ad leita á, sem er í —

Vi dey ! ! — JPetta giptíngatal enda eg med Ordum Schillers . . .

Ûrfellingin (í 7. 1. bls. 89) naer yfir um 9 línur í bréfinu. - Kancellierád
Scheving: Jónas syslumaSur á Leirá. - Sjá framhald bessa kafla, tilvitn-
un í Schiller, í BTh. Ljm. II 338.

Stykkishólmi 16. sept. 1820.

I>ú sérd af Yfirskript Sedils bessa ad eg er hér, en eg baeti

bví vid ad eg giptist hér í Giaer Hildi eldstu Dóttur Bene-

dictsens hér — eg hefi skrifad bér hvörnig fyrir mér géck
uppí Borgarfyrdi og eg vona ad hvörki bú né adrir Kunn-
ingiar mínir láir mér ad eg ei vildi lengur ega bar undir
Luner Hlutadeigenda — I>etta mitt Hlutskipti er eg ei einasta
vel ánaegdur med eptir Kríngumstaedunum heldur segi eg

bér fyrir Alvöfu ad bó eg hefdi átt ad vel ja hefdu ad minnsta

Kosti runnid á mig 2 Grímur. I naestu Viku fer eg med Konu
mína heim. —

Luner: duttlungar.

Reykjavik 4. mar» 1821.

... eg hefi skrifad bér ad eg er giptur og nú baeti eg bví vid
ad eg er í besta Máta giptur, bví Кona mín er eins gód og eg
held ad Kiaerasta bín sé og barhjá rétt lagleg — I>etta er nú
ecki eginlega eptir Etiqvetten ad Mann beri Hól á Konu
sína, en privatissime til Kunningia má madur bó unna beim
Sannmaîlis. —
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II ÜR BRÉFUM LÁRUSAR SIGURBSSONAR
TIL JÓNASAR HALLGRlMSSONAR

Bréfin eru í Árnasafni í Kaupmannahöfn (K.G. 31 a).
Hér eru aÖeins teknir úr beim stuttir kaflar, sem varpa ljósi
á samband Jónasar og Christiane.

Kaupmannahöfn 26. og 30. sept. 1830.

HeilsaÖu stúlkunum ockar, og einkum henni moÖur

beirra, og öllum Vinum og Vinkonum bíns Vins
Laurusar Sigurdssonar.

Kaupmannahöfn 11. mai 1831.

. . . jeg las meÖ lifandi Interesse bréfiÔ bitt góÔi Jónas! ЪaÖ

var líkt föÖurnum, jeg gat og gét mikiÖ vel sett mig inní bína

stöÖu, enn jeg var fyrrum bjösnalegri og klaufalegri en bu.

Jeg veit ecki hvört jeg má nockuÖ tala viÖ big um hana

Chjönu bína, bví ef ég lasta hana bá stopparÔu á mér munn-
inn eins og hinum durgnum sem bú náÖir til, en ef eg heldur
haeli henni bá maetti ber synast sem eg vildi taela big í baÖ

net sem jeg svo bolal[ega] flaekti mig í. Ecki gét jeg bó haeck-

aÖ hennar verÖ fjrrir bér meÖ neinu hrósi, bví bitt Hjarta er

hennar ubestikkelige Justitiarius, sem ecki laetur neinre Actor
eÖa Procurator hraera í ser, en augun eru Assessores, eÖa er

ecki so? Jeg beckti litlu Chjönu og man enn hvaÖ góÖ aum-

ing[j]a stúlkan var mér, begar hún vissi hvaÖ sistirin hafÖi

gjört mér, og á fleiru beckti jeg hjartaÖ hennar, hefÖi hún
bara haft uppeldiÖ sem hérna er, pá hefÖi hún orÖiÖ gull, en

Pindar og Shakespeare hafa besta trú á náttúrunnar móÖurl.

uppeldi, bví skildum viÖ bá ecki hafa baÖ (Slutningen er lik
Oehlenschläger, alle store Digtere have skrivet Romaner,
hvorfor da ikke jeg?) og auÖséÖ var á henni seinast aб hún
burfti ei aÖ hafa mikiÖ fyrir aÖ dannast . . .
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KaerÖu big bölvaÖur, láttu engan Skrupel halda bér frá
aÖ festa ber unnustu bíns hjarta, begar bú elskar hana goÔi

besti Jónas! Ovíst er aÖ hún fái aunan« sem ríkari er um lán

og lucku, aumingja stúlkan litla, bitt góÖa barn . . .

Jeg óska ber luckulegrar Reisu hingaÖ niÖur, enn grata
muntu saetum tárum begar . . . Landakot og fallegu kraft-
fullu hetjuf jöllin hverfa ber.

Kaflinn hefst í 25. línu bréfsins. - I staÖ úrfellingar í naestsíSustu línu
kaflans er í bréfinu LambastaS, en dregiÖ út og baett viÔ (andskotinn!) .

Kaupmannahöfn 29. sept. \1831].

Det forstaar sig, aÖ \>ú géfur stúlkunum ockar epli meÖ

ber, og smigrar baÖ mér aÖ baÖ skuli koma stúlkunni binni
til munns á Islandi, sem geingiÖ hefur í gegnum höndurnar
á mér í Kaupmannahöfn . . .

Kaflinn er úr stuttum bréfseÖli án ártals, en bar er Ulstrup fógeti sagSur
nykominn til Hafnar; hann sigldi utan sumariÖ 1831.
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SUMMARY

This essay deals with the love poetry of two of Iceland's earliest ro

mantic poets who are also among her greatest, Bjarni Thorarensen and

Jónas Hallgrímsson.

Bjarni Thorarensen (1786-1841) was the son of a county sheriff from

the south of Iceland. After completing his secondary schooling, he went

to Copenhagen, where he stayed from 1802 to 1811, studying law, and

later engaging in other activities, and became familiar with and strongly

influenced by the romantic movement. On his return home he held high

official positions, being first a judge of the high court and later a pro

vincial governor. Nine years after his return to Iceland he married, by

this time nearly 34 years old. However he had already undergone some

amorous experiences, having been twice previously engaged, and as

sociated with other girls besides, all of superior social standing. His wife

was the daughter of a wealthy business factor and scholar.

Bjarni appears to have written little love poetry before he was almost

30. But his so-called "courting years" с 1815-20 were a fruitful period

of poetic activity, a fact which may be partly ascribed to the disturbance

of his mind by varying romantic experiences. Many of the poems of this

period express the disappointments or delights of love, according to the

prevailing circumstances, but the majority are of slight importance and

composed in a frivolous mood. Nevertheless there are two love poems of

some significance: SigrúnarljóS, written in 1820, and Kysstu mig hin

rnjúka mœr, which is probably somewhat later. Neither appears to have

been addressed to an actual person; they are both too far removed from

earthly reality. In each of them death is present: in the former the poet

describes the beloved's beauty in death, and how they will then be united;

in the latter, he is willing to pay with his life for a kiss. He bids the

dying girl kiss him; he will joyfully "drink death" from her lips. Both

poems are extremely romantic, love being carried beyond the boundaries
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between life and death, and the beauty of the sick and dying glorified.

The root idea of SigrunarljoU is to be found in Oehlenschläger, its motto

being taken from one of his tragedies, Axel og Valborg. It also recalls

VölsungakviSa hin forna, where there is a description of lovers who are

united, though one of them has died.

During the years 1835-38 Bjarni began once more to compose love

poems, after an apparent interval of more than a decade. The most out

standing from this period are Kysstu mig aftur and Freyjukettirnir, both

vigorous and witty. The former expresses the desire for a kiss, while the

latter warns men against love. These poems differ from the love poems

of Bjarni's earlier years in that they are more earthy and passionate. In
the poetry of his earlier period there is little trace of sincere or passionate

expression of love, but in Kysstu mig aftur passion finds expression in

artistic imagery: the soul of the poet alighted on the lips of the girl when

they kissed before; now he must have another kiss to reclaim his soul.

The maiden's lips are likened to red roses. The metaphor is a familiar

one, found in ancient Greek poetry and common among the romantics,

while a similar idea of the fatal power of a kiss is expressed by Bjarni else

where. In the poem Freyjukettirnir a skilful metaphor is also employed.

In the Norse mythology the cats of the love-goddess Freyja had the sole

function of drawing her car, but Bjarni adds that they lie hidden in the

eyes of women and pounce upon men so that they fall in love. The de

scription of Freyja is reminiscent of the Roman Venus, and the behaviour

of her cats not unlike that of Cupid with his arrows.

Jonas Hallgrimsson (1807-1845) was the poor son of a pastor from

the north of Iceland. He completed his studies at the grammar school of

BessastaÖir in 1829, and then engaged in clerical work in Reykjavík un

til 1832, when he went to Copenhagen. At the university there his main

studies were in the field of natural history, though he was also one of

those who published the first Icelandic literary periodical Fjölnir (1835

-47). He did not take a degree and never received an official appoint

ment, but spent many summers travelling about Iceland engaged in

natural history research, though he lived a great deal of the time in Den

mark and died in Copenhagen not quite 38 years old. He never married,

but is known to have formed attachments with at least two girls. On a

journey across Iceland in 1828 a 16-year-old pastor's daughter had been

his travelling companion. In memory of this occasion he wrote the lovely

poem Ferbalok, probably shortly before his death. In it he describes their
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delightful hours together in the mild, flowery wilderness, and his regrets

for these youthful lovers. During his years in Reykjavík he fell in love

with a girl who married another man about the time when he went

abroad. One of his best known love poems SöknuSur, in which he ex

presses his deep grief for a lost love, dates from this period. The poet

cannot forget his beloved, for ever before his eyes are various natural

phenomena that remind him of her. Part of the poem ís modelled on

Goethe's Nähe des Geliebten. Jónas composed other poems that may be

classed as love poems, including La belle, Serenade (in Danish), both

written before 1832, and Stökur, from just before his death, in which he

writes nostalgically of former loves.

Bjarni was on the whole a poet of the senses, but Jónas differs from

him in this respect. In his poems no mention is made of lovers' kisses or

other amorous delights. Nor is he much concerned with concrete physical

description of the beloved, more often describing inner beauty, bright

and warm, with references to the beauties of nature, but without giving

much of an external picture of the person. Jónas pursues the paths of

romanticism, but generally with some reserve. Thus, when he compares

a girl with flowers he scarcely mentions the romantic roses or lilies, ex

cept in some poems composed in Danish. But in the latter he is under the

special influence of the romantics, e.g. Oehlenschläger, whose lyrical

poetry was for him what the dramatic works were for Bjarni. Jónas

seldom writes frivolously or bitterly of his griefs. His poems are always

a sincere expression of the joys or sorrows of love, usually characterised

by a gentle but sensitive sadness. His love poems invariably contain an

element of the nature poem. His descriptions of women are at the same

time descriptions of nature, for the flowers, sun, stars, breeze, etc., are

like the beloved and remind of her. In times of sorrow the poet seeks

comfort in the passionate and unfailing arms of nature, and his love is

turned to her.

It has long been the custom to compare the lives and poetry of Bjarni

and Jónas, for the poems of both appeared at approximately the same

time, making an impact owing to the novelty of their composition. For

a long time love poetry in Iceland had been stereotyped, admitting few

new forms or ideas. But these fellow-poets injected fresh life into this class

of composition and played a leading part in raising it to a higher poetic

level. It is clear that after them poets wrote of love with more artistic

feeling and seriousness, employing something of the wealth of imagery of

Bjarni and the fresh lyricism of Jónas.
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Among Bjarni's verses the love poems seem at first to have attracted

the most attention, especially SigrunarljóS, though later his reputation

was upheld more by other poems. However, the love poetry of Jónas has

always been, and still is, in high favour. One of the reasons for the de

cline in popularity of Bjarni's love poems is probably the fact that they

are a purer product of the romantic movement, and thus more subject to

the rise and fall in favour that attended it. On the other hand the poems

of Jónas are less dependent upon fashion, and therefore more accessible

to the minds of men in all ages. They are classics by nature.
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HEIMILDIR

I skrármí eru ótaldar nokkrar heimildir, einkum IjóÖabaekur, sem

getiö er jafnóÖum neÖanmáls. Aftast er skrá um handrit, sem notuÖ voru.
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